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Calendari par l'an 1926 


Principi des Siagions 


Primevere 21 di marz a i0h 2m 

Istat 21 di juin a 5h 30m 

Autün 23 di setembar a 20h 26m 

Unviar 22 di dicembar a 15h 34m 
Eclis 


Nel 1926 e' saràn dôs eclis di soreli: une ai 14 di zenAr e ché altre 
ai 9 di lui, ma dutis dôs e' son invisibilis in Italie. 


Epochis ` 
L'AN DI CRIST 1926 AL CORISPUINT A L' AN: 6639 dal periodo giu- 
llan; — 6686 dai ebreos; — 2679 da la fondazion di Rome; — 2107 da 


la fondazion di Aquiléo; — 1344 dai maometáns. 


CALENDARI CIVIL 


(Decr. R. 80 dic. 1923, N. 2859) 


1) Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: 
lis domènis — il prin da l'an — il di de Pifanie (6 di 
zenàr) = il 21 di avril (Nadal di Rome) — il di de 
Sense — dal Corpus Domini — dai sanz Pieri e Pauli 
(29 di juin) - de Assunte (15 di avòst) — il 20 di setem- 
bar — l Imacolade Concezion (8 di dicembar) — Nadal 
(25 di dicembar). 

In plui, par Udin, il dì dai sanz Ermàcore e For- 
tunât (12 di lui) e, par Gurizze, il di dai sanz Ilari e 
Tazian (16 di marz), patronos de lis dés Didcesis, 

2) Fiestis nazionals: la prime doménie di juin (celebrazion 
de Unitàt d’ Italie & dal Statüt) — il 4 di novembar (ani- 
versari de Vitorie). 

3) Solenitáz puramentri civils: il 21 di avril (Nadal di Ro- 
me) — il 24 di mai (aniversari de declarazion de uere) 
— il 20 di setembar (aniversari de entrade del Esercit 
talian a Rome) — 11 di novembar (Natalizi dal Re). 

Da poe e jè stade decretade fieste nazionál la date de seu- 
viarte da l'Amériche (12 ot. 1492) e cussi, ma dome pal 
1926, la date centenàrie de muart di san Francése 
d'Assisi (4 otub.). 


AMris fiesfis 


8 di zenàr: Natalizi de Regine | 2 di juin: Muart di Garibaldi 
oa 3 Moart di V. E. II. | 18 di avril: Non de Regine 
14 di marz: Comm. di Umb. 1. | 1 di set.: Non dal Re 











CALENDARI ECLESIASTIC 


Numars corinz 


Numar d'aur 8 Létare dominical 


e 
Epate XVI Indizion romane 9 
Ciclo solar 3 Létare dal martirológio r 
Fiestis mobilis 

Setuagésime 31 di zenar 

Prin di di Crésime 17 di fevrar 

Pasche 4 di avril 

Rogazions 3-4-5 di mai 

La Sense 6 id. 

Pentecuestis 23 id. 

SS. Trinitât 30 id. 

Corpus Dòmini 3 di juin 

Prime domènie d'Avènt 28 di novembar 


Fiestis di precèt 


Son di precèt eclesiastic dutis lis domenis e lis altris 
fiestis religiosis dal Calendari Çivil, con in plui il di di 
S. Josèf (19 di marz). No son però plui di precèt lis fiestis 
dai sanz Patronos de lis Diócesis di Udin (ss. Ermacore e 
Fortunât), e di Gurizze (ss. Ilari e Tazian). 


Quatri fimporis 
Primevere 24 - 26 - 27 di fevràr 
Istât 26 - 28 - 29 «di mai 
Autin 15-17-18 di setembar 
Unviar 15-17-18 di dicembar 


Viliis eclesiastichis 


Lè proibit da la Glésie di mangiá di gras: duc’ i 
vinars; il prin di e dutis lis sabidis di Crésime; fur che 
la sabide sante dopo di misdi; lis quatri Timporis; lis 
viliis des Pentecuestis, de Assunte, dai Sanz e di Nadal. 




















Prin di | Pente- Corpus Prime 
Ân | Crèsime Pasche | La Sense cuestis Dómini | di Avènt 
1097 2 marz | 17 avril | 96 mai b juin | 18 juin 27 nov. 
an 22 fav. B avril | 17 mai 27 mai 7 juin 2 dic. 
1929) 18 fevr. Bl marz | 9 mai 19 mai 80 mai 1 dic. 


1080. 5 marz | 20 avril | 20 mai 8juin |19Juin | 80 nov. 
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La disgrazie dal Strolic 
«Ma Ai salvát chel bon sest di canociàl!» 
P. Zorút. 
(Lia més disgrazis), 
Incaricát de nestre Sozietat 
di strolegà sul an, 
in une gnot serene, sul poiül, 
un Strolic l'à pontat il canocial 
juste tal umbrizzón de Lune plene... 
Oléso crodi che se à vude a mal? 
Ciatansi a sedi crote 
senze un sbrendul di nül 
di butà su lis spalis, 
(dismenteant ehe cà di nó si use 
a mostrà i luvris forsi plui de muse) 
i vigni sü la fote 
e si meté a sberlà: 
— Ce ocór che tu mi cialis? 
Va vie, va vie di là! 
Si viót propri che in tiare 
ne si insegne, ne impare la creanze, 
e che, cun tanc’ malàns che 'o vés, us vanze 
morbin par intrigàsi tai faz miei, 
Cui erodéiso c'o sei? 
Mi eioléiso par vuestre camarele 
parce che us ven daür e us fis lusór 
tigninius la eiandele 
quan’ che di gnot 'o lais a fà l' amór? 
Ah nó, bambins, sai ben, co salti fur, 
'o sai di fàur dispiet | 
a duc’ chei che lavorin miei tal scur! 
Che, se 'o insegni a là dret 
pes stradis ai viandànz; 
se, fin dai timps antics, 
mostri l'estro dal mar ai naviganz 
a seconde che ’o stoi sintade o in pis; 
se ’o fas es parturienz fin di comari; 
se il contadin semene 
secont il mid lunari 
spietant che ’o sedi vece o sedi plene; 
se, insumis, fas dal ben a tane’ di lor, — 
trati come c'al merte il peciadór, 
rompint i plans dal lari e sul plui biel 
scuaiànt il traditór 
quan’ c'al salte di gnot qualchi ristiel, 








'O sa che i disperáz lajú mi batin, 
che i gnèurs je balin al mio clar sui priz, 
che i poètis mi vain... 
e, intant che i pulz si gratin, 
i cians, puaréz, mi bain. 
E tu dal canocial, sece mirindis, 
ten a mens: se siróc nol mande un nil 
ti farai viodi jo... za, tu m' intindis.... 
Ma senze spietà il rest, miez scuintiat, 
il Strolie al salta ji dal poiùl, 
al si stuarzè une giambe (e chest poe mal) 
ma al fracassà, colànt, il canociàl 
c' al jere, nuie manco, chel «bon sest» 
un timp di proprietât 
di sior Pieri Zorüt e che, par test, 
ué Y apartèn 'e nestre Sozietát. 


NOTE 


Par chest inforfànio 'e vin dovüt ricori ai pronostics di za un seeul, 
che juste il gran strolio Zorüt nus à lassàz in ereditàt. Tant, il mont al 
va indenünt istès, e forsi mior, genge buri fur simpri ale di gnúf. 


Dové scrivi, ulé serivi e no savé 
ce che si ja di scrivi è un gran tormènt. 
Il Strolic un sbegàz spieta di mé... 
nuia mi ven, c'al sei ’datàt, in ment. 
Su lis ciossis dal mont, no sai perzò, 
di ciantà no mi sinti in chist moment; 
la moda che si viut al dì di ué 
di poema no dà ziart argomènt, 
Jo di nuia fabrichi cà un sunèt 
per no lassà passà la vecia usanza 
e che ' me puest no resti propri net. 
Di vé fat ale di bon jai la speranza, 
perzè, plui che lassant il sfoglio net, 
jai dimostràt cussì la me ignoranza. 
Gurizza, otubar 1925, 
ALBERTO MICHELSTAEDTER 
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Il bulo 


La canicule avostane 
Si s'eiadene pal Friul: 

Dal Ciaval a l'Amariane 
No si viòt un bar di nal; 

No si viót une cisile 
A rasa cu’ l'ale il prát, 

Mance l'aghe in ogni vile 
E si stente a tirà il flát. 

Ma cialuit chel moscardin 
Cun ché ande di pardon! 

Ta chel cialt al à il morbin 
Di là in volte a sdrondenón. 

Quanche apene al eriche il di 

Al dismof la so famee, 
E si eiàtilu a misdi 
Simpri in gionde, simpri in free, 

Simpri pront a fài la cort 
A chés sioris che al compagne, 
Galiót, sü e jú par Port 
Pai bearz e pe campagne. 

Ogni tant al ponte i pis, 

Al si spache la velade, 
Par peta la so ciantade 
Tan’ che un bulo di pais. 

Chés siorutis tra di lor 
'E cisichin cun rispiet: 

— Ce vosone di tenór, 
O ce bàbio malandrét! — 

Ma se mai la companie 
No lu scolte o lu ciol vie, 

No 'l matee di meti i guane’ 
Par molàlis a duquanc’. 

Prepotènt e plen di bòrie, 

No '1 fas nie, ma al vif in glorie 
Persuadüt c’ al è un sovràn 
S’ ance al sgarfe tal ledàn. 

Lui nol dopre il cesendeli 
Quanche al jeve o al va a durmì: 
Al dispòn lui dal soreli, 

Al è lui paron dal di. 

Mi diseve un contadin 
Che sul pont di matutin, 
Quanche al ciante ’e s’ciampin vie 
Il folèt, il diaul, la strie. 








bate ew 


A chest bulo inciantandór 
Che no'l sint ni cialt ni frét, 
Mi propon di fai onór.... a 
Co lu tirin jü dal spét. 


SPARTACO MURATTI 


Tresesin, 15 di avost dal 1925. 


La primo nef. 


Vela, vela! 
ché pivela, 
ge zidina 
che ven jü: 

je dindola, 
je pindola 
co si mola 
di là sù. `  . 

Je par l'ària 
biel ti bala 
co si cala 
dai nulüz. 

Mulisina, 
lizierina 
va poiànt-si 
sui ciavüz, 

sui ciavüz 
das créaturis, 
che son puris 
tant che je 

che la bramin, 
che voglonin 
e gongolin 
dal plasé. 

Ma cui vecios 
che sbrundulin 
e no ülin 
véla mai, 

in tai volis 
gi saltona 
e i tapona 
ju ociài. 

Simpri sbocia, 
simpri salta, 

Gurizza. 


un minüt 
no i dà la pas: 
ora in bocia 
o sul zarneli, 
o in tai voi, 
o in pont dal nas. 
Ma co viot 
lis animutis 
che cialuzzin 
viars il zil: 
je si disfa 
in paveutis 
che sualetin 
mil a mil. 
E saltuzza 
e flocuzza 
e baluzza 
plane, planin 
sui. dedüz 
color di rosa, 
sui voglüz 
d'ogni ninin. 
Vela, vela! 
birichina, 
ze zidina 
che ven d 
je dindola 
e si consola 
co si mola 
di là sù! 
Mandi, mandi 
blanciulina, 
tant ninina, 
che ses tu! 


DoLFO CARRARA 


a lis 16 81 
(*) 


a oris 7.61 
Aldure oris 8.40 


H4 gu [Aljeveilsorell 
Al tramonte | 
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Zenâr 
| Ultin quart | Prin quart : 
il 7 (8.22) il 20 (28,81) I pronostics 
Lune gnove Lune plene di Zorüt 


il 14 (7.35) | il 28 (22.35) 
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Circoncision dal Signór| Zenàr al fås ingrés 
s. Zoilo conf. eu’ la pelizze indués. 
Non di Gesù-s. Genovefe 
s. Alberto 

s. Telésforo 
Pifanie(Pasehe Tafànie) 
s. Grispin HU 
s. Severin 

Nat.de Regine Eline (1873) 
s. Fortun. - s. Marcelin 
Muart di V. E. II. (1878) | 
Sacre Famee | 
s. Gino pape 
s. Tizian 

s. Leónzio Soi dismontát Fe IE 

| b. Duri di Pord.-s.HlariL6. a 1 c'ài penetrát, 
8. dex È S. Pauli erem.| - an Tis net's buere. 
8. Marce ape 

s, Antoni bat 

La Catedre di s. Pieri 

s. Paulin Pat. di Aquil. 
ss. Fabian e Sebastian P.Q. 
|s. Agnese verg. e m. 
|s. Vincenz m. 

s. Emerenziane verg.e m. 
s, Timoteo-s. Eugènio 
Conversion di s. Pauli 


Un bon file e un bon muszál 
a c'al svinti tant c'al ùl. 


Al è fot il prin quart 

e 'o speri ben; 
c'al sei pur frat, baste 

c'al sei serèn. 


s. Policàrp Sin tal crit da I’ IBN 
- ova 
S. Cirilo_ i LR = s'al nevee. 
s. Francèsc di Sales 
s. Martine 
s. Gitlio predi | Adasi, fantazzinis, par De) 
s stradis 
Setuagésime se no volés ciapà des gran. 
culadis, 


(*) S'intint simpri pe prime di dal més e par Udin. 
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La mesíre da la pipine. 


— Pipinute, cà, ti Drei: 
vuei segnàti propri a lei. 
Sit mo, atente, ciale achi: 
M... 0- mo, mw. Ï - mi. 
Sü, ii dedüt daür di mè, 
se a lei tu vüs savé! 
Ten a mens, par impara: 
T. U = TU, Tr. A - Fa. 
Ah! la ciarte tu vores 
za voltade? Cussi spés* 
Cussi spés 'a no si po: 
N... € - ne, N... O - NO. 
Belzà stufe? Ciale ator! 
Lu dis ben a tanc' di lor 
che di piés di té no 'nd e: 
Vas 8 — Va, Vu. e NÉI 
Brute triste! Mars, va vie; 
va eul müs in compagnie! 
Ben, no pues tiràti si: 
t... 1- ti, Le H - tu. 


ANUTE FABRIS 


Santippe (') 
e Al mio om » 


Santippe, femenate sgiavelade, 
dut il di t'un ciulà, t'un tontonà, 
garbe, strambe, redrose spisimado, 
chel pùar om, ta lu fas intossea, 

Sorc sere co'l torne da zirade, 
sut e sec, nichilit, strent, bacalà, 
je lu grimpe, di trinche, pa velade, 

e jà urlos, ch'a fasin sgrisulà, 

La int, scolte e bacane sul balcón: 
cui tamese ché agane s'ciadenade, 
eui ti cuinze il phar om, dut squintiat. 

Ma Sòcrate, c'al sa, no si scompon: 
Tai pastiz, co i amis 'e àn mudât strade, 


a 


dome che je, cridant, lu 4 confuartat. 
Rome. ANE MARIE VILEGNOVE ALATERE 


(1) *E jere la fémine di Sócrate, un bráf om che lu An 
copAt parcé c'al ere masse just. 








Al dure 
oris 9.38 


Al jeve il soreli 
a oris 7 32 
Al tramonte 
& lis 17.10 
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Fevrar 
Ultin quart Prin quart e 
il 6 (0,25) il 19 (18.38) I pronostics 
Jiune gnove Lune plene ` 
il 12 (18.20) | il 97 (17.51) di Zorut 


s. Ignazi v. m. 


La Madone des ciandelis nol fàs 11 soreli 


s. Blas v. m. 

s. Andree Corsin v. 

s. Aghite v. m. 

s. Tito v.-s.Dorotee v.m. U.0. 

s. Romualt ab. 
Sesagésime 

8, Giovénzio vesc. 

s. Polònie - s. Cirilo di A. 

s. Scolàstiche v. 

La Madone di Lourdes 

ss. Siet Fondatórs Lê. 

s, Fos'ce 

s. Valantin v. m. 
Quinquagèsime 

ss. Faustin eGiovite m.m. 
Sevrút 

s. Giuliane - Ultin di 
di Carnevál 

ss. Martirs di Concuàrdie 

s, Simeon Vesc. m. 

Prin di di Crésime 

s. Giulian m. PQ.) * 

s. Fleutèri m. 

s. Massimian 

I Domènie di Crésime 
Cat. di s. Pieri in Ant. 


s. Pieri Damian 

s. Matie ap. Timp. 
s. Feliz pape 

s. Sandri Timp. 
s.Margarite Timp. LP. 
|s. Macari - 77 di Crès. 


fas che durmi; 
si viòt che l'è vieli 
e stuf di servi, 


Continue il frèt e crót 

di senti buere; 
almanco 'e sofle 

par une buchere. 


Il carnevAl l'è curt 

R e nuie miei ; 
l'è il mont von di flagei, 
no si à voe 


ne EN ciantá, 
pared che di ogni bande 
jé une misérie grande. 


In chest timp no m’inamori 
al à biel, ma provisori. 


Se i saltàs di neveà 

ce diréssiso di fa? 

ebe) Abde i püars viei, 
mangià ben e bevi miei. 


Ué fevrür al è låt 
tant l'unviâr l'al inei dûr. 








Gurizze, tal zúin 1925. 


M EE 


La lusigne 
| (Vilote) 

Sore dai práz, eimie 
la lúsigne d' istat. 

Cussi fás la speranze 
t'un eur inamorat, 

Vele, c'a ti art chi donge! 
Ciàpile cu’ la man... 
Mariute, sü, coragio.... 

Oh, Dio, c'a è za lontàn! 

Sul flor da rose spine 
si ferme e 'a si distude: 
il dét c'a la cirive 
nl eiape une sponzude.... 

Cumó si poe sul racli... 
si scuint in tai fasui... 
Spessee, rive a grimpale, 
o no tu rivis plui! 

E quant che ta la palme 
tu la varás sierado... 
Mariute! 'A è brute... a è nere... 
mándile pa' so strade. 


Rome 
ANE MARIE VILEGNOVE ALATERE 


Z’ tlie di che soi sbalude ?... 


Z'úlie di che soi sbatudé?... 
che di gnot non duarmi lús?... 
No cròt mai di sei malade, 

l'é '] pinsìr che "l mi distris. 

Mitipèn che '1 mi à indiaulade 
chel tenticul di mos'ción... 

Cui pensàvie d' invis’ciasi 
par vé dati un sol cialón ? 

E cumò che soi biel euete 
jo no foi che strolega... 
Sarés squasin di ciapalu 
par che '] lassi di beca. 


TITE DI SANDRI 








i 





5225 ¿o Ultin quart Prin quart n 
Ze Ë< ES il 7 (12.49) il 21 (6.12) I pronostics 
SS Lé Lune gnove | Lune plene : ` 
Laz 278] nu (4.20) | il 29 (11.-) di Zorüt 
= i 
| 3 Entre Marz cun nun ri 
` : x n Simplizi e al mi nase di la: i 
3|M|s. Anselmo ab. 
4|J | s. Casimir-s. Lùzio 
5) Vis. Eusèbi 
6 T iei dari Filic, LU ` 
Hui 7 s. Tomâs di Aquin A. za une setemane 
HIT di Crósime "| She mars l'à fat ingrès; 
8 | L |s. Zuan di Dio che al svintarà di apès. 
9|M|s. Frances'ce Romane 
10| M| ss. Quarante martirs 
(1) J |s. Costantin -Mieze Crès. etsi 
12 | V. |. Gregori Lo a nol rri Re CS 
13/5 |s. Cristine cun dut chest une polzete 
| 14 | D | s. Matilde -7V di Crès. LB, | à pensât di slizerisi. 
Comemor. di Umberto I 
Ee SE 
16| Miss. Ilari e Tazian $ 
Patronos de citât di Gurizze pers AT re codi etii 
17| Mis. Patrizi vesc, 
18/J |s. Cirilo vesc. dot, 
19| V |s. Jusèf spós di M. V. 
2018 |s. Ipdlito Primevere ogni an fedél, 
| 21| D | s.Benedàt ab. D. Pass. BA) PAT Sieteme c pir obey 
22| Lis. Benvigniit torne zovin come prin. 
23| M/s. Fedel m. Ma la nestre zoventüt 
24| Mis. Gabriel arcagnul cussì pur no fdssio vere, 
25 |J | La Nunziade - Titolár |in t'an lamp "e rive a sere, 
K l Domo di Udin né si viodile a tornà. 
26| V |s. Teodoro | 
27 S |s. Zuan di Damàse II soreli da ir in cà 
{|28| Dis. zung di Cap. - D. Ulive! si scomenze a disglazzà. 
29 | L | s. Secónt 


30| M| s. Amadio 
31 | M| s. Beniamin 





Un mus'cin. 


Al @ un mus’cin 
tant pitinin 
e lizerin, 
che baste une soflade 
par falu cambià strade; 
ma tant birbant 
e tant seciant, 
che guai s’al fos pi grant! 


Penis che ’o soi 
butát, e stoi 
par sierà i voi 
— ee biel stà sot la plete! — 
soflànt te so trombete 
chel moscardin 
al ven vicin 
planehin planchin planchin! 


Zire di cà, 
zire di là, 
al ven e al va, 
sunanmi intór la orele 
lo so cianzón plui biele, 
al sint o i pàr 
ehe inmó no duar.. 
nol è sigür l' afar... 

E donge un cei, 
e sui ciavei, 
e po tei pei 
de barbe al mi sbisie. 


Po svelt al svole vie. 
Ciale ce onést! 

E 'o pensi prest 

c'al è un mus'cin di sest. 


Tu às ben reson: 
il sane di un on 
nol è tant bon. 
Se fòs 'ne biele frute 
fres'cine e tarondute... 
Alore po, 
sastu, ance jo 
no disarès di no... 
E il miò pinsir 
c'al syole in zir, 
tant vulintir 
intòr di ché frutine 
tant fres'ce e tant ninine 
al va tiessint 
cul fil di arint 
un vêl di siums lusint. 
Ma dut t' un bòt 
il sium l'è rot. 
Chel galiót 
al mi à dade une sponte. 
Slungi la man, jo, pronte. 
Ma chel birbànt 
biel trombetànt 
al s’ciampe coionànt. 


Giov, LORENZONI 


Si petenin lis Siriis... 


Quan’ che cole la ploe e i trai soreli, 
si sint a di: Si petenin lis Striis.... 
forsi pareé che il eil al fas di spieli 
e la ploe, vignint jù dai nui a riis 
'a somee eiavei.. Pietin Pé l' arc 
che in Friul al si clame di san Marc... 
— Al va dut ben, ma ché des Striis no tache: 
ce i jóntrino lis Striis ? — Jenirin a mache. 


e, n. 


| a oris 5,48 
Al tramonte 


¡Al jeve il soreli 
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a lis 18.35 
Al dure 


aszErge 
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oris 12.47 
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Avril 





Ultin quart Prin quart 
il 5 (21.50) il 20 (0.23) 
Lune gnove Lune plene 
il 12 (18.56) il 28 (1.17) 
s. Ugo = 


ca 
c» 
` 
en 
ar 
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s. Francese di Paule) 

I Siet Dolòrs di M. V. 

Pasche 

s. Vincènz Ferreri 

s. Sisto 

s. Epifani v. 

s. Amanzio v. 

s. Demétrio m. 

s. Pompeo m. 

Doménie in « Albis > 

s. s. Giulio pape 

. Gildo re 

. Justin m. 

. Vitorin 

. Calisto m. 

3. Liberal c. 

Ded. dal Domo di Udin 

s. 8. Leon IX p. 

s. Adalgise l, 

Patrocini di S. Jusèf - 
Nadal di Rome (723 
dev. Crist). 

s. Sòtero p. e m. 

s. Zorz m.-b. Eline 
di Udin 

s. Fedél di Sigmar. 

s. Marc evang. 

ss. Cleto e Marcelin 

s, Zite 

s. Pauli de Cròs L.P, 

s. Pieri m. 

s. Catarine di Siene | 
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'ü tn menn n 





in Friul 





I pronostics 
di Zorüt 





Se iusolènt sofle la buere, 
e’ son flAz di primevere. 


Rive Pasche suspirade; 
jé ancimò cu’ la sfilzade. 


Primevere si fås biele, 
spant i flórs cu’ la zumiele, 


Fin che al tire vie cussi 
'e mi cómude ance a mi, 


Primevere parigine 

'e spassize in vintuline: 
mene fresc matine e sere... 
benedete primevere! 


La rane in müsiche 
nus ciante Tues 

'e ven ju türbide 
l'aghe de roe 

la basse é gràvide 
di nuvolàz, 

siròc l'è in smànle 
di fà burlàz. 


Lune plene, cun de ploe 


nus farà cressi la roe; 


za l'è un men che par destin 
si & nome yin! 


GV pre 


Par la so fieste 
(Serenade) 


Vuei preparati il di da la to fieste 
e cheste gnot 'o veglerai par te; — - 
vuei che l'Albe domàn meti une vieste 
color di perle.. Lasse fà di me, 
I lustrerai lis stelis sul zarneli, 
la juderai a métisi i searpins 
che so marit, chel püar biat di vieli, 
i compre quant ehe dis di là a madins. 
Apene ehe je ponti un pit sui cuei, 
la Lune, ché vaiote, lara sot 
a fà lusór, se ur toce il turno, a chei 
che, quan’ che nó vin di, par lor jë gnot. 
Prin e’al jevi il Soreli i racomandi 
di là tal ort de Aurore a cioli sü 
dutis lis rosis e che atór lis spandi 
in tiare, in cil, là ehe tu cialis tu. 
Vuei che l'àiar ti sborfi di rosade 
priz e tavielis, arbui, pàmpui, flors 
e c'al cori indenànt su la to strade 
sparnizzànt tor di te tane’ boins odors. . 
= E la müsiche?.. — Tas, che l'altre sere 
soi lát di pueste in bose dal Rusignül, 
che! gran mestri c'al rive in primevere 
cui siei ciantórs tra i zamars dal Friul. 
Lu ciati e i dis: — 'O spint chel c'al domande, 
ma bisugne che lui si cioli impèn 
di prontà un coro come Dio comande; 
si trate de so fieste.. al sa... — Po ben, 
— al mi rispuint — nol à di spindi un boro, 
se si trate di je, vignin di bant. 
Jé tant ninine! E.. al sintirà ce coro 
sot la mé direzion, al mid comant. 
Calandris, petirós, seriz, e franzei, 
la morátule, il cue e P' ortolàn, 
dutis lis vós plui bielis dai ucei 
lis sòs laudis, su l'albe, "e cianteran. 
stu eapit. ninine ?... Cumo voi 
a dà i òrdins in mit che dut sei pront 
prin che il Soreli ti spalanchi i voi, 
prin e'al ti bussi eul prin rai la front. 


E. NARDINI 
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Sp Zo | Ultin quart | Prin quart 
202253) mounn 1119 (18.48) | I pronosties 
o 5.232 | Lune gnove | Lune plene RR 
ace El 111 (23.55) | il 27 (1249) ME OES 
| 1 | S | gg, Filip e Jacum | wrote il nülviars la montagne. 
ach 2|D |s. Atanasi v. dot. are Ee 
| $S |L |Invenzion de s. Crós Rog.) rivedési tornànt jà. — (gne: 
| 4|M s. Gotàrt flog. 
| 5|M |s.Florean; s.PioV p.Roy. l.0. 
| 61J |s. Stanislao v. m. Viót in vile e cà in citát 
| TIV | Apariz. di s. Michél | plui di un mis inamorát, 
8|8 "a Gregori Nazianzàn 
n| 9D |s. Antonin arciv. 
10 | L |s. Francèsc di Jaroni 
11 |M hie Nèreo, Pancrazi LE, "E jó fate la lane —. — ^ 
| ê | i e comp. mm. | che nus fasi Kosi Mind D 
|12| M | s. Sigismondo re se úl fusi onór. 
mii13|J | La Sense | ' 
114) V |s. Bonifazi m. 
15/5 e Zuan de la Salle 
4116) D |s. Ubaldo v. 
17 | L |s. Paseal Baylon c. 
18|M |s. Venanzio m. 
19 M | s. Pieri Celestin p. P.Q. Un gurizzón al me por 
o0|J |s.Bernardin di Siene | ste volte i petedentri ` 
291 |V | s. Valènt; s. Antioco di sigür. 
22/5 |s. Giulie v. 
4 |23|D | Pentecuestis : ` 
24 | L | ss. Donazian e Rogazian | O sint il timp intòr Y 
25 | M | s. Grivór VII p. | eun dut chest canis: Woh 
[26 |M |s. Filip Neri Timp.| che no 'l farà malàns, 
27|J |s. Bede dot. LP. almanco cà. 
28| V |s. Agostin v. Timp.| Jo Po für dal Y ee 
2918 s. Marie Mad. Timp. | 
ko aoe Pazzis 
$130 s, Feliz p. m. 
31 L | ar. Trintidt : s. Canzian| fa tation va ken avendo, 





| e comp. mm. di Aquil. 





eer MU 


Pie fie 


Tre més e miez di vite apene, apene, 
e za 'e jé la mior frute dal Friül: 
al pár di un bersalir ten su la schene, 
e sa fasi capi dut ce che ül. 


Par eiantà vie pe gnot di buine vene 
e güpare, lu sai, un rusignül; 
so mari ’e dis che mai no si sint plene, 
che i ciuce il sanc senze fregul di dul. 


Un balinùt di ciàf simpri in lavor, 
dòs lùsignis di voi che son par dut, t 
e la boeiute.. un vêr capolavór. 


E quant ehe mi diseis che un pari brut 
par une volte tant si à fat onór, 
no mi ten che no i mangi il mustient, 


Corpus Dòmint' dal '25. 
GERANI PETROZ 


Soi furian. 

Co mi alzi a la matina 
eiali ator tra il mont e il pian; 
e una vos tal cür mi sberla: 
Sta content: tu ses furlàn! 

II to nono e la to nona 
ancia lor jan fevelat 
da la seuna fin ta fuessa 
il furlàn che àn tant amàt. 

No tradi mai la to lenga ` 
se in chist mont ben uelis sta: 
tradiressis la to mari, 
la to patria... e chist no va. 

Ma ricuarditi pur simpri 
di vizin e di lontàn 
che la lenga la plui biela 
jà di sei par té il furlàn! 

Chista vôs a mé tant ciara 
no mi lassa gnot ne di: 

Soi furlán, alora sberli 
uei restá simpri cussi! 
Gurizaa. DOLFO CARRARA 
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[EE 4t; | Ultin quart Prin quart x 
žržtka| mous | il is (12.10) I pronostics 
TEEPE Lune gnove Lune piene di Zorüt 
mez e| il10 (11.8) il 25 (22.13) 
Si € 
1 Mis Marcelin m. 'E scomenze la galete, 
2 M|s. Erasmo m. me and è poce di perfete, 
Muart di Garibaldi (1882) 
=| B|J | Corpus Dómini A. 
4'V | s. Quirin m. a = A 
5'S |s. Bonifazi v. m. rauacâz come purcei' 
< tan i nui su pes montagnis; 
=| 6 D |b. Beltràm | 16:16. serie d armas. 
Pat. di Aquil. cá si brusin lis campagnis. 
| Fieste dal Statit 
7 L |s. Roberto 
8 | M | s. Elisabete 
9 | M | ss. Prin e Felician mm. i 
10; J |s. Margarite reg. L.G,| Restais visaz Ke durée 
11. V |Sacrat. Car di Gesù 'o moli prime il clar 
12'S | s. Basilide e Comp.mm. e dopo il penz. 
41 (13) D | s. Antoni di Padue 
14 | L | s. Basili dot. 
15 M | ss. Feliz e Fort. di Aquil. 
16; M |s. Francèsc Regis dee di s'cialda: 
17 |J |s. Cirlache m- za no ocor tante braüre, 
18 | V |s. Efrem dot. BÄI al è cialt di so nature. 
19 S | ss. Gervás e Protas mm. 
120) D | s. Silveri p. 
21 | L | s. Luïs Gonzaghe De re 25:05 va T3 
22| M |s. Nicete are. di Aquil. è al pon File as 
23 M | s, Zenon sul biel jet di primevere. 
24 | J |s. Zuan Batiste 
25 | V |s. Guglielmo ab. LP. 
26'S |ss. Zuan e Pauli mm. 
K |27 | D | s. Zòilo 
28 | L |s. Ireneo v. m. Meer ane S. dert 
| 29 | M | ss. Pierie Pauli ap. | deeg vol pa N ee l 
30 M | Comemor. di s. Pauli | al devi fa montane. 


EIN" TELE] 


Il ragn. 


Quant che voi vie pe campagne 
Tra il biel vert eialànt ca e là 
Ogni tant, viodêt, m’implanti 
Un ragnüt 'a contempla, 

Che fra i rams ties la so tele, 
Cun ché grazie e chel inzèn. 
Senze bosime ne spuele 
Ne telar, la fâs tant ben. 

Vó dirés che chel l'è un Darbar, 
E che al vif cul tradiment. 

Eh lassailu: al ciape mos’cis. 
Che son nestri gran tormént 

Po, tra i umign, tane’ no sono 
Che il zurviel struchin di e gnot, 
Par robàgi al toni, al uarfin, 
Fin che lu ridusin crot? 

Nol sa il ragn ne lei ne scrivi, 
Tantis scienzis, nó, nol ül 
Al lavore sol par vivi 
E Vingián lu trai dal cdl. 

I sapienz po tantis voltís 
Àn plasé di vé une crós 
Cul nastrin sul pet che ur lusi, 
E son grane’, ma braürós. 

Ma il phar ragn onórs nol spiete 
Vit modest tal so ciantón, 

E lu puarte su la schene, 
Il segnàl de redenzion. 

Za savés che simpri legri. 
Simpri in pas nance nol sta: 

Un mos'eión s'intope, al sbreghe, 
Zum! Ve libar di passa. 

E ce sbrego! Il nestri bàbio 
Al si stizze sul moment, 

Dós s’ciassadis e po in presse 
Juste il dam del prepotent. 

E volés che mal io disi 
Di chest martar dal lavór? 

Vive il ragn e la so tele, 
Il simpatic tiessidor! 
Coloré! di Montalbán, in lui dal 1925. 


Gustavo TAVOSCHI 
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= al 
SÈ | „= | Ultin quart Prin quart 
= gf Hd] il2 (142) il 18 (3.55) I pronostics 
oE is Za Lune gnove Lune plene : = 
Aig af5| iiwas | i35 (6.19) di Zorüt 
EI | 
Yo | 
1 |J |Preziós Sanc di Gesù | L'è un gran alte a Ar eil. 
2|V|Visite di M. V. Ek ics rer RE 
Set = t on capis che sin 
3/5 | s. Eliodoro vesc. di Altin| a tal més di Lui. 
kx | 4|D]s. Uldarì 
5| L|s. Filumene Mier, 
6| M| s. Romul Sin, furlàns, t'une stagión 
7 | M| ss. Cirilo e Metodi v.v. Bit = JA PE MA La DAS pear 
8 E s. Elisabete reg. Cà bisngne vé politiche! 
9 s. Letizie | Cu’ lis blelis, cu’ lis buini 
10 | 8 | ss. Feliz e 7 fradis m. LG. | tentarai di meti pis; ji 
8| 11| D s. PioI p. nat. di Aquilee| no saràn SWA pran rovini: 
{|12| L | ss. Ermácore e Fort. ¡A Se ing 
| Patronos di Aquiles, di Udin 
e di dut il Frinl. | 
13 | M| Ded. de Basil, di Aquilee | 
14| M| s. Bonaventure v. | 
1513 [Ti Bedeniót | E v te tike 
16 | V| La Madone dal CArmini (CA il sortúre come une more, 
17/5 | s. Aléssio Déi fa il gran dentri di Lui. 
4$|18|D|s. Camil de Lellis Pf. 
19| Ls. Vicènz di Paule 
20| M|s. Margarite v. m. 
21| M/s. Prassede v. ges desi che al piovés: 
221J |s. Marie Madalene UR BEOHONMO A EES 
23| V |s. Apolinàr v. m. 
24|S |s. Cristine v. m. La lune à plans ; nol E 
FH|25|D|s. Jacum ap. Le aaa 
26 | L |s. Ane mari de Madone ER di cones. 
27 | M| s. Pantalón 
28 | M| ss. Nazari e Celso 
29 |J |s. Marte v. 
Muart di Umberto I (1900)! sior 8 | 
à ^ r Sef l'A un gran cefà 
30|V|s. Abdón e comp. m.m. | ` in Shose' calórs 
31 E s. Ignazi e. eu lis mos'cis, cui pulg 
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Sot la piergule 


Soi poiade culi, sul caregon, 
sot la piergule, in fresc. 
Come tra sium e vee 
il voli al cor ator 
pal pizzul zardinüt 
vistit d'ogni color, 
e bugadis intant di bon odor 
mi mandin i amorins. 
Un aiarin lizér, 
scherzant di tra lis fueis, parsore il cial, 
lis móf di cà e di la.... 
Nò une vôs di cristian, 
nd berghelà di fruz: dopo misdi, 
l'è cialt, son a durmi. 
Al è eidin par dut, 
Ma nó cidin dal dut: 
cocodà di gialinis pal curtil, 
gudulà di colòmps, tacáz taciz, 
badaià e svoletà di passarins. 
e businà di ás denànt dal bòz. 
Ye 'siminie là sòt, fra il canelón? 
'Ne robe 'e slûs: doi vol 
mi eialin di scuindón. 
— Tuiuti berechin, 
ali tu sês platat ? 
Pénsistu li, tra i flors, 
ché c'a ti à sgrifignat? =Â 
Si tire in sot, si cuzze: 
ance lui P úl sta in pas. 
Ah! ce lontan il mont ` 
c'al par cul trapeà! 
ce soste di biel sta, 
e dut dismenteà, 
e il cur planehin, planchin 
sintilu a nizzulà.... 
Pierdisi vie cussi, 
cul ciâf c'al dis Sl... €... SÌ, 
fra miez a flors e odórs, 
fà un pisulüt e là 
in tal païs dal sium, là dal lusór, 
dulà che Re sovràn al è l’Amor! 
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Lune gnove | Lune plene 
il 8 (14.49) | il 23 (13.88) 
Prin quart | Ultin quart 
il 16 (17.34) | il 30 (5.40) 
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8. Pieri «ad Vine, > 

s. Alfons de Liguori 
Invenzion di s. Stiefin 
s. Domini c. 

La Madone de néf 

| Trasfigurazion di N. 8. 
E, Gactán E 

ss. Ciriaco e comp. m. LB, 
(s. Koman in, 

5. Laurinz diac. m. 

ss. Tiburzi a Susane 

8, Clare v. 








s. Eusèbi c. 

Assunzion de Madone 
Gioachin - s. Roe BU 
. Milie 





I pronostics 


di Zorút 


— camme 





Cul biel timp sin entráz 
tal més di Avòst; 
cui che l'orès mandàmi 
| un polèz rost, 
angi magari doi, 
al sa dulà che 'o stoi. 





Ce comedis! Lune gnove ! 
Ogni més 'o sin di cheste; 
ogni més chel barbe Giove 
l'à di fant une di pueste: 

e po dopo apene fate 

se la bute in quatri parz; 
no capis ce gust c'al ciate 
a molànuse jà & quarz ! 





Lò sul racli la ciale 

| in tal ciant ’a fis furórs; 
la pavee vistude in gale 

| va balànt a bussà i flóra 


Eline imp. (Non da Regine). 


s. Giacinto c. 
s. Bernart ab. dot. 
ss. Donat c comp. m.m. 
Patronos di Cividât 
ss. Timòteo e comp. Wes 
s. Filip Benizi c. 
s. Bortul ap. 
8. Vico re 
| 88. Ermògenee Fort. m.m. 
di Aquilee 
8 Josef di Calasanzi 
s. Agustin v. dot. 
| Decolaz. di s. Zuan Bat.| 
s. Rose di Lime HU 
| Nel Domo di 
| a. Eugénio, protetór de citat. 
| 8. Raimondo c. 


E 88, [politoe Cassian m.m. 
| 


Udin fiesta di 


Siròc l'à impetol&t: 
| ma tant uni c'al rispieti 
| san Donát 
"| 


| Se nol plùf, al plovara; 
soi sigür di no fala. 





| 


| 


L'ultin quart al si disbrate 
| cul molànt ju d'ogni fate. 


| 








SE 


Pa’ Y Esposizion di Cividat dal 1923 


(Brindis) 


Chel che nus dán planuris e culinis 
quan’che il sudór dal om "a lis feconde, 
chel che nus puedin da lis oficinis 
quan'ehe il savé la man dal om seconde, 

e i lavorins di fruz e di bambinis 
che movin i prins pas cun tante gionde, 
e i ricams grazios di chés nininis 
ehe in ear nus svéin la passion plui fonde, 

dut e po dut nus à maraveat. 

Ah ciar Friül!.. Tu jeris ir distrüt 
o ga tu sés ué in flor, bielzà ferbint 

di gnove fuarze e plui simpri ustinat 
a volé cul lavór vinci pardut. 

Vive, o Friùl!... Vive la nestre int! 


Vive il Friùl! E vive Cividat, 
l'antighe Capital gentil e colte! 
Cun fede à preparat cheste racolte, 
cun fede e cun amór nus à clamát. 
Come regine "o viót cheste citât 
sul Flum sintade e 'o pensi che je 'e seolte 
la vôs di Lui visa di volte in volte: 
“ Atènt, Furlàn !... Ji mont par cuietát; 
ma dàsi al podarés ance c'al sgari.... 
Che in tal to cür no mueri mai la flame 
pa’ Italie, la nestre sante Mari: 
prudènt e pront, reste ai ennfins veglant, 
e se une di la nestre Patric je clame, 
fait come me, Furlans: Simpri indenant! ». 


MENI DEL BIANCO 


Coventavie invelegnàsi... 


Coventávie invelegnasi 
par ché sbrüdie di gusta ?!.. 
Mance *1 fuc o un sbit di cròdie ?... 
Si sta póc a comeda. 

No tu 'nd às par voi dos boris... 
stiz che inzéin e dan calor... 
Po ben euinze la mignestre 
cun t'un gran di bon umór, 

Tii Di TASDRI 
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I pronostics 
di Zorüt 


Entre il más enn biele cere 
cui sa mai se sarà vore! 


Il possidént al treme 
in fin che nol À a ciase 
la. vendeme: 
l'à dute la rasòn ; 
ma furtune che jo ten en 
il balon. 


| Daurmàn chestis zornadis 


tun momént si son scurtadis. 


L'è il ver timp di vendemá, 
ma paraltri cui c'and à. 


x par che vadi ben 
di parecià serèn, 
se cidt passandomán 


el la sagre di Bolzàn. 


Bielis era dx oz 


paradis: 


Setembar 
D... | 
cy =% om Lune gnove Lune plene 
SEEN] 117 (645) il 21 (21.19) 
vE É 52 Prin quart | Ultin quart 
Sade 7| i115 (5.27) | if 28 (1848) 
= E 
< 
1|M s. Egidi - s. Vitòrio 
Non dal Re 
2|J | s. Stiefin re 
| 31V | ss. Eufèmiee comp. m.m. 
| di Aquilee 
| 4|S | s. Rosàlie - s. Pelai m. 
| 5 |D | 8. Laurinz Giustinian v. 
G|L|s, Emidio 
i 7 |M | s. Anastasi di Aquil. LR 
S| M NAZIO de Madone 
9|J |s. Gorgon m. 
10 | V e Nicold di Tol. c. 
}11|S | ss. Proto e Giacint m.m. 
|12| D |ss. Non di Marie 
13| L ]|s. Amat 
14 | M| Esaltazion de s. Cros 
15 MM Madone 7 Dol. Timp. P.Q. 
Nassite dal Princip 
| Ereditari (1904) 
16| J | s. Cornelio Timp. 
17 | V | Lis Stimatis s. F. Timp. 
18 |S | s. Josef di C 
I |19|D | ss. Zenàr e comp. 
20 | L |s. Eustàchi e comp. m.m. 
| Fieste nazionàl (1870) 
|21| M s. Matio ap. e vang. LP. 
22 | Mis. Tomás di Vilegnove 
33 s, Lin p. m. 
24) V| La Madone dal Marzedi 
| 25 S |s. Pacific 
126 D | ss. Ciprian eJustine m.m 
27 | L | ss. Cosme e Damian m.m. 
| 28 | M|s. Venceslao VO. 
29 | M/s. Michél Arcagnul 
30 |.J | s. Jaroni dot. 





setembar al finds 


ben i sivi dis. 
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Nons di ciertas piefancias 
C ai usava mangiá una vôiïta tal 
Cianál da Val Pesarina 


Jota di cavocia e fasoi cul elar, 
encia di pestadicia a cui cat par, 
scot, sopa brusada e pendalons. 
c'as mouf dutas lu cuarp, fia tai talons. 


Mesta cuinciada e po rosëóns biei, 
cüasai, ciarzóns da fà dreciá i ciavei, 
polenta dura e ciue' di chel salât, 
frico c'al fas ai muarz tira lu flat. 

Riba buina, si sa, c'a na fas mal, 
cun batuda, calostra o cun bon seir, 
c'a fas cori tal cóment o al bocal, 

e fui par davour ogni penseir. 


Vótu peta cul ont o fasoi fis, 
ona cupita di bon sfregolis, 
eu tant plaseva a Pieri da Sne, 
mior pietáncias, lafé! tal mont n'and e! 


Vótu cerciá, mo, chesta riba buina? 
'A ci ’a fas volanteir encia la Ustina; 
miguestras raras cu ula püac si isa, 
ma c'a ei ten in motu, po, ogni bisa. 


Vignésia, dal 1925. 
BEPO RUPIL 


NOTE 


Jota di cavocia - mignestre di farine, cocis e furni. 

Pestadicia - mignestre di farine, lidric cuet, pestát e fasui. 

Scot - une sorte di zuf, cun fasni, 

Sopa brusada - farine rustide tal ont o te sponge e sclaride cun lat 
e aghe. 
Pendalóns mignestre di pirón, fate cun patatis e ualnis, cuetis in 
sieme e cuinzadis. 

Roséòns - La part des patatis restadis di chés scieltis par semenze, e 
po lessadis. 

Cáasai - (aténz al acènt sul 4) - uninis cuinzadis. 

Ciarzóns (a Tumiez: cialzóns) - une sorte di gnoes cul pistün, cuez 
ta l'ughe e po cuinzáz cu’ la sponge e cu’ la scucte. 

Ciuc' - formadi magri. 

Frico - formadi frit to sponge o tal argél. 

Calostra = il prin lat des vacis, dopo che an fedát. 

Peta = fuiazze. 

Cupita - scudiele di len. 

Sfregolis - (di sfréolá) - une sorte di zuf di farine di sore e formént, 
cuinzàt cun lat e sponge, e ridót a fruzzóns. 
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Í pronostics 


di Zorüt 


Sul plui biel dal oselà 


jès la buere a disturbà; 


tant e tant di cà o di là 
cheso' ucei An di passa. 


Par chest an plui no si treme ; 
'e jé a ciase la vendeme. 


Il soreli va in jet 


invuluzzAt tri nui; 
Si viót che l'à il progèt 
di no doprà linzui. _ 


li vin l'è eressüt 

e al è riserciAt: 

il miò l'è calât 
arce l'Al bevüt. 

Podés imparà 

a fala calà. 


'O no fas par laudami, 
ma in ué se no eri jo, 
'a varés da la zulugne 
la campagne vit il so, 


Finalmentri Al cognossút 


u.g che la lono úl fa a so mat. 
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I muarz di San Pieri 


Quanche al cápite novembar 

Cu' la ploc la buere e il frèt, 

(Juanche ciantin lis calandris 

Sore i prás di Colorét, | 
Quanche il nül e la fumate 

'E si sbassin fin sul luc, 

E la none ingrisignide | 

'E si tire donge il fue, | 


Catinute e sint un serisul 
Lune, che i rive fin al cür: 
Ce misèrie, ce mortori | 
Ta ché ciase, cun chel scur! | 
Ta ché ciase 'e si consume 
La so biele zoventüt, 
Tal so eür al é il mortori 
de l' amòr che no à gioldút. 
Ma di bot il nil si sfante, 
E sul rone spelát a neri 
'E s'impár inluminade 
La glesiute di san Pieri: 
Son lis ànimis dai zovins 
Che son muarz sui ciamps nemis, 
E che tornin ogni sere ^ 
A veglá sore il pais; 
L'è il so ben che la salude 
Come quanche in primevere 
Tra un sanglòz e une bussade 
A vine’ ains l'è lât in uere. 


Tresesin, 1925. 
SPARTACO MURATTI 


L'è dibant!... 


Parzé venstu cussi rosse 
s'o di sbris ti clali fis... 
'A no zove a da d'intindi 
quan’ che "| voli al si tradis. 

Fas pur fente di no viodi... 
fas pur fente di s’ciampà... 
L'è dibant!... L'amór, bambine, 
al pritint di parona. 

TITE DI SANDRI 
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SEI Lac 


Frufins al ven Nadal! 


Coragio frutins 
no stait a durmi, 
che subit la «grande» 
'e sune Madins! 
no sintiso dunce 
e'al rive Nadal? 
Tal àiar si sint 
un sun di ciampanis 
e come preieris 
lontanis lontanis 
puartadis dal vint. 
Di fir al nevee, 
lè un frèt di cricà, 
tal cil al somee 
che i àgnui si movin; 
sintiso frutúz ? 
'a ciantin di pas, 
‘a ciantin d’ amór! 
E donge di lor 
ira i flocs da la nèf 
compar une stele, 
savèso ce grande, 
savéso ce biele! 
E vè che i pastors 


Profugo. 


si svein, ’a si movin 
e come che fossin | 
menáz pa'la man | 
s'instradin, ciaminin ` 
lontàn e lontan... 
Atènz po frutiiz, 
c'al torne Nadal, 
c'al sune Madins! | | 
in t? une stalute | 
rumie une vaciute, 
al duar un mussùt, 
e li, sul chel stran, 
in t'une grepitte 
nassüt l'è Gesù 
parce che la int 
deventi plui buine, 
parcé ehe la pás 
e regni in famee.... | 
Vès sian, vò, frutúz, | 
anin a durmil.. 
La zoce 'e sclopete, || 
di fur al nevee 
e al «splonge» Madins! 


- 
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PIER! SOMEDE DAI MARCS 


Bologne, novembar 1917. 


Al tache un organét, vecio, seridel, 
a sunà fra "l lancür e la livrie 
il lemènt di une bolce.... e s'eiampát vie 
o soi apene dal mid ciar cis'cel, 
Oh eis'eelüt di Udin... Udin biel! 
Il eur dà un bot e cidin mi sglicie 
dai voi la perle de malincunie. 
Il flit, scossànt, s'ingolle, cà tal cuel; 
e 'l pinsir mi disgote arcint la pene 
di ehé tradote lunge, senze fin, 
che vie, cui sa dula, che vic nus mene, 
vie, ce dolór! tra '| frèt o tra 'I slavin. 
E dôs ciampanis, l'albe'e criche apene, 
par ehe saludin sunánt matutin. 


GIULIO CESARE 
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il timp di bala... 


Il timp di bala, 
furlàns, al è cà! 
si bale pulit, 
si ciante, si rit, 
si tire e si mole 
une volte sole, 
co jé zoventiit, 
co jé la saliit... 
e po buine sere, 
si volte bandiere: 
i ains 'e galopin, 
lis giambis 'e elopin, 
la cere si mude, 
il fue si distude, 
si sintin i eai, 
e si é plens di mai; 
il nas al è strae, 
al brame tabác, 
CividAt, 1892. 


ki 


al mole la gote, 

la schene jé rote; 

la voe dal quintin, 

la voe dal murbin, 

la voe di cianta, 

la voe di bala, 

e tanti’ altris vois 

son ladis pai trois, 

e no, mo, dabon 

sin lâz a passón... 

Fantatis, fantaz, 

faseit pur i maz, 

gioldeit la ligrie, 

che za 'e s'eiampe vie 

ben prest la salüt 

cu' la zoventüt: 

e alore, sior si, 

l'è timp di fini. 

GUIDÒN SALVADI 

(o sei Guido Podreche) 


Vivi e lassa vivi 
Un mio ami, che l'è taiát 
a l' antighe, si lagnave 
di ché mate stravaganze 
dai vistiz d'ogni color, 
« Chiste gnove costumanze 
= al sberlave — fòs orór! 
: Rós e vert, turchin e viole 
in milante gradazions; 
ogni fémine, ogni fiole 
à tre quatri intonazions. 
Al è un seandul, 'ne sverganze, 
e se dipindés di me, < 
i farès calá la sonze í 
cun t'un cuargnul, silafé! +. 
«Ciar ami no sta ciapàle 
cun ché foghe - i rispuindei - 
cu’ la fèmine a spontale 
al è simpri un ingredei: 
sta contènt fin che no tachin 
ance a fant d'ogni color ! 


Fonso DEPERIS 


Ciant a tre vos 
DAL MESTRI 
Pre TITE CIANDOT 
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Il mestri pre Gite Ciandòi a è nassüt a Codroip il I. di avòst dal 1809 e 
al è muart a Cividat, dulà c'al à passade dute la so vite, 1' 11 di avril dal 1876; 
ï soi ues, insieme cun chei dal so grant scuelàr Jacum Tomadin, e riposin, dal 
1921, te cripite de Basiliche. 

Ne lis 519 óparis di Ciandót, quasi dutis di glésie, si ciate spés, tra rie e rie, 
une vene che sa di nostrán e che mostre l'indule bonàrie e dute furlane dal bon 
e bráf predi. Il scherzét a tre vôs che al pübliche chest an il «Strolic» al à, 
forsit, l'üniche müsiche che Ciandòt al vebi scrite cun peraulis furlanis. 


= Res 


Lis ànimis dal Purgatori 
— storiele di contá sot la nape — 


Pre Usebi, eapelàn di Varigna, 
al jere un predessut sot i sessante, 
sec ineandit, plui sut di un baealà 
e un freghenin spalete ; 
cui ciavei sgardufáz, cun doi voglùz 
neris tan’ ehe doi pómui di gusele 
| cul nas fat a rimpin 
| e une sbèssule tant spropositade, 
che pareve, vidude di lontan, 
| une ponte di dàlmine fruiade: 
| biliós, scontròs, testàri e tarocon ; 
ma, in fons in fons, un predi onést e bon. 
Senze jessi bigot, 
i tignive ai dovés de so mission : , 
messis, prédicis, géspui e novenis 
a timp e luc, rosaris, 
rogazions, otavaris ; 
e, ogni grande oeasion, 
la so brave solene prucission, | 
Ma il so debul = claminlu pur cussi — "s 
fin dal timp e'al studiave in siminari, e i! 
'e jere une tal qual predilezion 
| pes ànimis purganz. 
Sei fieste o di di vore, | 
qualunque sant c'al fos scrit sul lunari, | 
ogni sere, in canòniche, | 
| 





no doveve mancia, par lor sufragio, 
la so part di rosari. 
Come ogni eapelàn che si rispieti, 
| pre Usebi al so servizi 
| al veve une vedrane, done Monte, 
une trépule grise, une panzone, 
petégule, sustose, sbrundulone, 
brave coghe, dal rest, brave msssarie, 
IE un pće tirade, ma che, apont par chest, 
| 'e saveve tigni 
| simpri furnit il canevin dal predi 
| e plene la panarie. 
Oh mo, vés di savé 
che in eiase di pre Usebi 
un biel di 'e capità une püare frute, * 
ehe veve non Ghitute, 
yaint e sanglozzànt, 








BT db: 


GET E 


strache, plene di fan, 

cun tun fagòt in man; 

ë che, apene rivade 

come une disperade, 

di plomp si butà al cuel di done Menie, 
che resta li inguside 

parze che no capive 

di dula che i vignive 

ché biele improvisade. 

La ciosse 'e lè cussi: 

Ghite, restade uarfine e bessole, 
bandonade di due’, 

no savint zemüt fà a campa la vite, 
si ricuardà de acne, 

'e lassà il 8) paisüt 
'e'al jere un mont lontan di Varignà: 
e, come c'o us ài dit 'e capita 

mieze muarte di fan 

a cressi la famee dal capelan. 

Par fale curte, Ghite e restà in ciase 
di pre Usebi, che un poe al sbrundula, 
ma po, l'ere di crodi, al si adatà: 
anzit, a poe a póc, | 
al scomenza a oléi ben a di ché fruto: 
e, senze nissün merit, 
al deventà il « sior barbe» di Ghitute, 

Ghite 'e cressè in canóniche 
e si fasé fantate. 

Di bon temperamént, sane, fuartate, 
sfadione, di ciâf, legre, cuiete; 

e, a dì dai zovenòz, ance bilite: 

eco une idee di ce ehe jere Ghite. 

E se olés, po, savé lis sós mansiouns, 
eco cà, in dos peraulis: 

dà une man, che s’intint, a done Ménie 
tes fazzendis di ciaso; 

seovà il bearz, tigni cont dal purcit: 
dài un voli ogni tant al pulinàr, 

e dà il elostri al portél sul fà di gnot, 

Vés ance di save 
che il muini dal pais al veve un fi. 
Vignüt al mont un fregul in ritàrt, 
chel biát om, eontentón tan’ che une pasche, 
tal so eur di bonat lu ritigni 
come un ver don di Dio, 

e, par rieognossinze, 
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lu batià cul noa di Graziadio, 
Cressüt fra ciase e glésie 
al jere vignüt su senze maliziis : 
| al judave so pari 
tes fazzendis de so sacre mission: 
scovà la glésie, netà jü il pulvin 
dai bancs, dal pulpit, dai confessionaris, 
furnì i altars, juda a fà-campanòn; 
e proviodi, ogni sàbide, 
la blanciarie lavade, 
il vin blanc pes impolis, 
e il ueli pai lumins dai lampadaris. 
Par chesc' -ultins servizis 
i tociave, s'intint, di là in canòniche; 
e no us dis cun ce gust, cun ce premure 
| c'al coreve e fà in pont il so dové. 
| Chel che, naturalmentri, al sucede 
oznün al pò capi: 
| metet un braz di stran daprüf dal fue, 
e po saveimi a di. 
Ma done Ménie 'e steve cui voi viarz: 
no lassave chei doi 
nance un momènt bessoi ; 
ur stave simpri intòr come un giandarme; 
'e faseve i voglàz, 'e sbrundulave; 
e no si cuietave 
fin che chel púar biát nol fòs lat vie. 
Ma une di, manezant la blanciarie, 
senze che done Mènie e inacuarzi, 
sior si, mo, che sbrissa une letarute. 
Di scuindòn, mieze mate di ligrie, 
in presse in presse la leie Ghitute. 
« Cara Ghituta doro, in questo folio 
« ti dico l'amor mio, che sono stufo 
Î s di non poter mai dirti una perola, 
«per quela malandreta di tua zia. 
« Ma questa sera, ad-ogni costo, volio 
| «vignir per stare un poco in compagnia, 
| « quando sarò sicuro che sei sola. 
: Tu lassia aperto il chiostro del portello, 
« lassia il balcone in sfesa: 
«jo vignirò quando la luna è a monte; 
| : e per poter rivare 
| e metaró la scaluta del toblato; 
| «e cussi podaremo ciacarare 
«senza paura, un poco in libertà, 
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« Cara Ghituta, a rivederei, adio. 

«Sono il tuo caro amante Graziadio ». 
E in ché sere al restà viart il portél 

e, pardiane, 'e lè in vore la s'eialute, 
Par disdete, la s'eiale no rivave; 

e Graziadio al seugnì, voe o no voe, 

par tant c'al lès in sü, 

mangia la so porzion di eiar di cuel. 
Par un poe U zughèt al lè d'inciánt: 

ma, une biele matine, | 

pre Usebi, apene c'al vedè la « gnezze > 

— Sint po, Ghitute — i dis — usgnòt passade, 

mi à parüt di sintiti a talpetà, 


"ze vévista ? — Ah, sior barbe, s'al saves! 


No ao vidit in sium 
lis ànimis purgànz ? 
Mi soi dismote dute spasemade:; 
e, quasi senze flat, soi dismontade 
par podé diur « réquie* in zenoglón — 
— Brave, tu às fat benón. 
E... and ástu cognossnde qualchidune? — 
— Ma... mi pareve... la comari vece, — 
— Ché lengonate: e po? — I, oseladòr 
dal cont Pio, di’ perdoni — Ah, chel eioeliele! — 
— Il capelan di Gravis — Ub, dabón!?. 
Pardie, anee lui la so brustoladine! — 
Al stè sore pensir: po, sério serio: 
— Chest al devi essi un segno —. 
Sò, sò, disin rosari! — E li, in cusine, 
il predi in bote al tache: 
e Deus in adiutorium meum intende >; 
e subite lis féminis daür: 
« Dómine, adagiovando mefistine >. 

Ma il diaul, s'al fás 1a cite, 
si dismentee di fài la covertórie. 

Staimi dunee a sinti 
cemüt che lé a fini. 

Si, va ben ciacará 
e cisicasi peraulutis dolzia; 
ma, anin, sin juse’, al è un péc.... masse põe! 
e l'amór, c'al è uarp e ehe nol bade 
es conseguenzis des sós canaladis, 
al metè in eur di chei doi pòars frutàz 
une gran voe di dàsi une bussade. 
Ma cemát fà, eun ché s'eialute curte? 


Pensai si nol ocór; 


L'E 





lassàigi fà a l'amor! 
A fuarze di slungiasi, 
Graziadio al rive ad ore di brincasi 
te piere dal soiàr; 
ma, tal daspà cui pis par rimpinasi, 
al dà un sburtòn e s'eiale, 
che drindùle, si sbande, 
e va a colà di plomp sunt'une pódine 
poiade euintri il mur, è 
A sintì chel sussùr, 
si spalanche il balcòn di done Mènie, 
si spalanche il baleòn dal capelan, 
che, li, tra lis e seur, 
e uàlmin lis dòs giambis che daspavin. 
Restat piciàt cussì, come un salam, 
il pùar diaul al met dute la so fuarze 
par rivà ad ore di tiràsi sù; 
cul eur che i va a volòp, Ghite lu jude, 
lu tire pe gabane, 
fin che, a fuarze di strùssiis, 
dut spasemàt, al jentre drenti in ciàmare. 
Nol è nance jentrát che, patapun! 
si spalanche la nuarte; 
e comparissin, done Mènie in eòtule, 
cun tun fazzoletón ator il cuel, 
e un feralùt in man; 
e pre Usebi in mudandis e in zavatis 
e cu’ la tónie imbotonade a miez, 
tignint in man un moeul di ciandele 
| ch'al spergotave cere a piés podé; 
. e ti ciatin chei doi mal implantaz, 
che ierin plui di là che nò di cà. 
thitute, serufuide in t'un ciantón, 
| si scuindeve la muse cun t' un braz; 
iui, poiat cuintri il mur, impieotit, 
cul eiáf bas e cui braz a pendolon: 
| un quadrüt, c'o us dis jo, di piturà! 
| Done Ménie 'e pareve une bilite. 
Pléade sun Ghitute, | 
| 'a dà fur, mastiànt miezis peraulis : 
| — Ah, brute vergonzose, 
| sozzate, póe di bon, 
| chestis 'e son lis Animis purganz? — 
(mostrangi Graziadio), | 
e tal daspà eui braz, 
'a spacave il feral come un turibul: 
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po la ciape pal zuf, la drezze in pis. 
e scomenze, rabiose, a patafale. 
Pre Usebi fur di sè, 
che i tremave di bile fin la sbéssule, 
voltàt cuintri il fantat: 
— Ca... ca... a... carognate che tu sés, 
disonorà cussi une püare frute! 
Canae, furfànt, galiot, boe, piés di lari, 
si viodarin doman cun to sior pari! — 
Po, spergotant la tónie, 
lu ciape par un braz, 
i da une sacodade, 
rugnant: — Mars fur di cà, rem di galere! 
e i slunze, invelegnat une pidade. 
(Dut chest al suzzedeve a mieze vos 
par no dismovi chei che stevin donge). 
Graziadio al batè il cian piés che nò in presse 
pre Usebi e done Mènie 
tornarin tes lor ciàmaris; 
Ghite "e tornà tal jet; 
e dut si cidinà. 
Tal doman di matine, 
apene che sunà l'avemarie, 
pre Usebi, imo imbilat, 
tan’ che une sclopetade al cor in glésie, 
al strissine il püar muini in sacristie; 
e i conte il eon e il ron di chel afar, 
Podés imaginàsi chel püar om: 
al maneià poe che no i vignis imbast. 
Al si meté lis mans 
tai clavei, eiulànt: — Ah, brut infam! 
besteate; a mi, a mi, cumò, a cuinzati! 
quatri uainis cun t'un bon manèl... — 
— Ce manèl, ee uainis! Stupidit.... — 
al saltà sü pre Usebi: 
— Cà si scuen comedale. — E in ee maniere ? — 
— Cul so braf matrimoni! — 
— Ah, benedét séal lui, sior capelan! 
E cemiit ao di fa? — 
— In setemane pereciá lis ciartis; 
e po, domènie, lis publicazions. — 
Insume, psr scurtàle, 
si faserin lis enozzis daurman, 
Done Ménie, judade di Ghitute. 
'e metè donge un gustadón cui floes, 
'E forin invidáz: 
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la mestre dal Comün, 
donna Nunziata, la comari gnove, 
(une meridionàl), 
Toni mengo copari dal anél, 
l'ustir Bepo sbivice, Agnul dai croz, 
conseir comunal, 
Tite uampe, Coleto va-cun-Dio, 
e un altri par di amis di Graziadio. 
Dopo di vé mangiat a plene panze 
e disvuedát il caretèl dal predi, 
a timp e luc, secónt la vece usanze, 
il muini, c'al saveve di gramatiche, 
miez in bale, elopànt, al jeve in pis 
e al imbastis il brindis di pramatiche: 
— « Viva i sposi coniugati, 
« dona Ménia e il eapelano, 
(e cà i cimie a Ghitute) 
| «e a rivederci di qui... a men di un ano », 
Dut al è ben «hel c'al finis in ben; 
e cussì al fo di chel pastiz curiós. 
Contente done Ménie, 
content il capelàn ; 
ma plui conténz di due’ i doi nuviz 
jessitz eun glórie fur di chel pastiz. 
Ma l'afàr dal balcón, no sai cemút 
nol podè sta scuindút: 
a poe a pòc, passant di boce in boce, 
la storiele ’e fasé il zir dal pais; 
e al fo un ridi di gust parmiez i amis 
di chel püar tololó di Graziadio, 
che, in memorie dal fat, 
cun stizze mal seuindude di Ghitute, 
lu batiàrin = Graziadio S'eialute >. 
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ZANETO DEL Pupro 


Cheste storiele ’e fas il terno cun chés altris 
dós: «il Judizi universal: e «Zefüt in Paradis:; 
e dutis tre insieme 'e fasin la «Divine Comédie » 
di Zaneto. Mi racomandi pal monument! 
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Dala glesiute disan Pieria Tresesin 


Dunce chest l'è il pais che, secònt vó, 

-- par vie dal comunismo o di altris trues, 
onde nissün comandi a eiase só, — 
plantànt zis e vergóns tal colm de uere, 

‘e varessin dovüt lassàlu ai Mucs? 


Cialait, cialait, us prei, se Primevere 

'e pò ciatà un lue mior par la so fieste ! 
Cialait chei praz, chei cuei e ché eiadene 
di montagnis là insòmp che, en’ la creste | 
jevade al eil, nus siare tor ator | 
e ai Mues volte la schene!... 
Diseimi: ciase nestre, o ejase lor? | 


Pensait che son passáz su cheste tiare 
miars di ains e ea, di pari in fi, 

an par an, di par di ` 

à vivüt, lavorat simpri une int 

leade al sò destin in vite e muart. 

A combatit e vint i 
pal so jessi, il so stamp e il so lengàz 
e par ogni ricuart 

c'al fas che l'om cajù, tal so passaz, 
al pensi, l'ami, al speri 

e simpri al vebi in cur 

la ciase, il fogolàr, l'arie, il cianrpit, 
che lu an viodüt a vigni su di frut; 
l'altàr che Iu à sposát e il cimiteri 
che in te so pas lu spiete il dì c'al mur. 


L'è par chest sentimént che quant sot sere, 
— se sint une ciampane 

vai la lüs dal di che si distude — 

la int lade lontane, 

Jevànt une preiere 

sospire il lie dula che jé nassude. 


No provaiso ance vó chest sentiment? 

E, alore, ce diréssiso se al fresc 

di chise’ boschéz, tal cur di chest pais 
inveze di noaltris fos restit 

qualchi Comant todése ? 

Dirèssiso ancemò che 'o sin duo’ fradis, 
che in nom de umanitat, 

o dai vuestris partis, 
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lor an dirit di strassinà i spiróns, 
tan’ che fossin paróns, pes nestris stradis, 
e nó vin il dove di tigni viarte 
a duc i Mucs dal mont la nestre puarte ? 
E, NARDINI 


Muarz e vis 


Passi donge un zimiteri 
mi seuviarz e 'o ciali intór: 
dute pais e dut misteri 
e di rosis bon odór. 

Fra i profúms de primevere, 
cui, eui duàrmial mai culi? 
«Son i muarz, i muarz in uere, 
che finit àn di pati ». | 

Tiri vie e fur di un puartin | 
al mi ven un gran fetór: 
| chei di dentri si contrastin 

senze fregul di pudor. 

Ma ze razze di maniere, 
se zuzzédial mai culi? 

« CA si tratin dams di uere », 
blestemant mi sinti a di. 


FoNso DEPERIS 





Al è un foc... 


Al è un toc che sta a spetami 
La polzete dal gno cur, 
E jo ’o stoi culi a spiale 
Ben platat daur chist mur. 
Vè che bat cul pit, nervose, 
La mé frute, sul s’cialin 
Come a di: Ancimd nol torne! 
Là saràl chel moscardin ? 
Chiste sere no 'e perdoni 
Mi fas masse bazzilá 
'O i farai le muse dure, 
Dut chist timp lu à di paia! 
Ma co rive apene a olmami 
| Plui no sta dentri ta piel, 
Mi cor donge d'imburide, 
| 


n ann l eege, EN 


Mi si bute a brazzecuel ! 
| Gurizze. FABIO GALIUS 
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Al cir sior Dori 
in tal seritori 

la so barete, 

ma, par disdete, 
‘a no la ciate, 

Al a la crepe 
dute spelade, 
color raz, 

e semenade 

di bruschinúz. 

Si sinte a serivi 
dut plen di bile. 
Al à une pile 

di scartafaz 
donge di sè... 
Intant sui veris, 
spores, quasi neris, 
si sint zun zun, 
si sint grun grun: 
'e son lis mos'cis 
invelegnadis 

pes slavinadis 

di chestis gnoz, 
buinis pai croz. 
Dute imburide 

e inviperide 

une 'e va ator 

di chel phar sior, 
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mos’ce 


e tic ta! nas 

e la che i plas, 

e pun tai vol, 

e flac in boce, 
po su la eoee 

va spassiaint ` 
cun dute fleme. 
Dori al blestème, 
al si remene, 

i braz ül smene 
e i comedóns. 
Doi tre libróns 
oui scartafaz 

van jü a bot plen 
sul calamar... 

Al sberle Dori: 

e Aitori! aitori! > 
Al à l’ingiustri 
fin sul cerneli: 
oh püar chel vieli! 
Cor la massirie, 
cor la parone: 
ché si sganasse, 
cheste ’e tontone. 
Il batibui 

nol finis plui; 

e par ché di 
e''va cussi. 


CARLO ROSSI 


L’ uvier in Valcelina 


Eco l’uvier. La neif prima da l'ora 

'a è vignuda chist an. Stant sul paòul 

a no se ót pi nua de negre. Sora 

dai pràz al par prope stindù un linzòul, 
E sot la neif e al glaw le béstie i tas 

e i duarm. Al mont al è aromai dut ceit 

nessün po lavorà, nessün zi a spas, 

causa al brut timp ë causa al massa freit, 
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Duz i se s'cialda, duz i se avizina 
cui zinoe e eu’ la sehena al fogalir; 
opure i brusa uua bela fassina, 

o legne sfesse e zocs de chi de far. (1) 

L'uvier al è tornà. La neif "a lis 
quan’ che al sorele al trai verso mesdi. 
Se le speranze i son zude in patis, 
speràn eh'i torne a nasse un'altra di! 


BEPO MALATIE DE VALADE 


Barcis, 1925. 
(1) far — faiàr. 


No tre une bave 
di àiar ; "ne fuee 
no nice te cise; 
ta! prat la pavee 
si bute su un fil 
di jarbe sutil. 


Al plombe il soreli 
dal cil: in tal ort 
'e ciante la ciale; 
il cian duar te cort; 
la razze e fas pat 
cui óes tal rivuat. 


Cui see, cui uce, 
cui bat il falcèi; 
là ii fen si ris’cele 
e in côl si lu met. 
Tai ciamps seseláz, 
par semená i raz 


'e Urin la uarzine 
lis vacis planehin ; 
tal cialt e tes mos’cis 
ur passe il morbin; 
la vos di va stele 
si spant pe taviele. 


Ciassà. 


Istàt. 





Vè, i glons des ciampanis 
che sunin miez dì; 
cul buinz, in tes sportis, 
ur puarte sù, lì, 
la vece il gusta; | 
po clame a mangia | 
f 


la so int: ta ombrene 
van stracs e sudáz, 
lassànt duc’ la vore 
tai ciamps o tai práz. 
Ce fan! ce mangiude, 
elueànt te stagnade! 


Saltuzzin te jarbe 
zupetis e gris: 
ju brinehin les giarlis 
po 'e svolin tai niz: 
ve il sbors donge il pit: 
vie /r{ imburit. 


Cui sono che cighin 
tai sterps, là di sot? 
Va, ciale... Ce birbos! 
Son mui due’ in crot 
che saltin tal sflum, 
che nadin t' un grum... 


PIERI MATION 
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Parzè che li zisilis, i uzzilüz dal Signòr, 
"a tornin di primevere 
(Dialèt di Cormóns) 


E sü lu menin chei ladròns, tal miez di un trop di popul, 
che gi spude ia muse, che i mole puins e pidadis. Lui alè 
bandonát di duc’ e rineát di Rieri, e i toce lâ sù pa mont 
Calvari, E chés canais lu dispoin e lu metin in crôs, pier 
Signor! 

Dut sanganát, al glutigne sane; ma invezi di maludi, 
lui al pree. Für da corone di SP inis i spissule 'l sanc. 

— Cialait mo, cialait! -- ’a sberlin í Judéos, -- nance 
une fuee no si môt par lui, par dâgi un pôc di suliêf! 

Ma 'pene dit, eco che "1 soreli al si tapone, eco che par 
àiar si sint un sbusinór come quant che la buere ’a sglove 
e sbrindine t'un bos? i ramàz, eco svolâ a gruns, a pletóns, 
a mil a mil li zisilutis. 

'A fasin un svol 'tor da crôs e po si poin su chel püer 
cuarp e - cia’! eun chê lingute”a lechin sù 'l sane benedèt 
e eun chés alntis, eun chés pinutis "a netin el cuarp. sant 
di chei sporchèz, di chel pulvin e, quant che "l cuarp dal 
nestri Signór '] è doventát blane e net come un zi, si ciolin 
sü e vie par ogni bande, vie pal mont, E van par dut, 'a 
van, cun chel bient*a ti serivin su pai murs cun chel sanc 
che ti an ciolt dal cuarp dal Signor e che par meracul "a 
nol si à suiát pa strade, 'a scrivin ta duti li 'enghis : 

« Par vualtris, umins, avué l'è muart el Salvator! >. 

E chei ladróns che jerin in ché volte lassù 'a jan contat 
ehe quant che li zisilis a anena el Signôr, Lui cul ciaf al 
ja binidit li zisilutis e 'l jè d 

Nininis di zisilutis, Sid sarés simpri i miei uz- 
zildz . e di cumò indenànt eui che us fasarà ale di mal, a! 
fasarà dal mal a ini. Vualtris sarés i miei sarvidórs e ogni 
an, quant che torne chiste stagión, vualtris sarés li primis 
a visa i umins che sta par vigni chó di che jo soi muart 
par lor. Vait e che Pom ’a no us fedi dal mal! 

E d'in ché di la zisile'a ven ogni an a visi che la pri- 
mevere, la biele stagión, 'a jé par rivá e che in chist timp 
e Inestri Signor al è muart par nó. 


DoLFO ZORZUT 
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Cormons 


Eco: se ’o siari i voi mi par di viodi 
il miò Cormóns cussì come ch’ al ere 
ancimò trente o trentezine ains fà. 

La Mont e la Subide, in primevere, 
sflurivin fra i vignai; 
mung ulànt i nemai 
in Póvie, in Pradis, in tai Modoléz, 
taiàvin la eumiere. 

La tiare grasse e nere, 

vinzude dal lavór e da pazienze, 

li vissaris viarzeve a la semenze. 

Regnave da par dut pas e cuiéte, 

rotis dome da vós dal contadin, 

dal sdrondena sui clas d'une carete, 

da qualehi ueade plene di murbin. 

E V automobil l'ere ancemó un sun 

e i tótui nol rompeve a di nissùn! 
Al scomenzà dal an, in carneval, 

il gran divertimént al ere il bai! 

In teatro li frutis sote i volz - 

bielis, che a seielzi l'ere un imbaraz - 

cialansi intór, fasint il voli dolz, 

stavin spietànt l'invit dai lor fantaz. 

Eco che al tache un valz, zire la fole, 

di lune e par traviars si va, si svole, 

ta mieze lûs che mandin jù i ferai... 

Altri che smorfiiéz: ehei jerin bai! 

Il prin di di quarésime insuniz 
e par miraeui stant anciemo in pis, 
si coreve a Brazzán, lá di Murgut, 

a mangià la furtae cul ardilut. 

Al passave l'unviar, Pasche sflurive, 
e la seconde di, sü in comitive 

a fà mirinde su la Mont e in presse 
a sinti, si e nó, 'ne mieze messe, 

E tal domàn, di tire a san Quarin 

a bala sul breàr, a imboconási 

di pistün, di pirsüt, plens di murbin 
e a ris'eio, qualchi volte, d' incioeasi. 

O Cormonés disemit se a «Madins> 
si sune ance cumó la «pastorele», 
se plene di cordón e di recins 
la Madone dal Domo, eussi biele 


à par compains - oltre che il so Bambin - 
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LOW 


sante Mónighe insieme a san Gustin. 
Disemit se ancemó tant vulintir 
fasés la visitine a qualchi ustir, 
se trincais anciemó eun divozion 
(che us fei bon pro) 'ne fazze di chel bon; 
se ricuardais i timps che là di Crust 
corevis a sinti a sunà il «Sestet», 
(un sunadór, se mi soven il just, 
al dovarès sei stat miò parint dret!); 
se si visais da ueris pa elezions, 
da serenadis, sote dai baleóns, 
di chel Cormóns un poe sentimental, 
che, come dut al mont, eambiat l'è aual. 
Chei jerin timps! Cumo il temperamént 
nol si contente plui cussì a la bujne: 
l'è qualehidün, che, par divertiment, 
l'à imparát a nasa la cocaine; 
li fèminis son nudis e i fantaz 
podin eialà, smalfià senze imbaraz! 
La clamin mode, i disin stravaganzis ; 
ma ze ribaltamént da nestri usanzis, 
co lis fantatis lavin di viole 
se nus podevin fa tira la gole, 
quant ehe eun tun flurin in ta sachete 
si lave a sagre a pit, senze etichete. 
Cumo, che diventat soi ehist biel mobil, 
no mi mof se no monti in automobil. 
E i gues dal dì di ué? Ze diferenze 
di chei che fevin nó cun preferenze! 
In ché volte, cun qualchi fante Gute, 
- mitin di - si zuiave di busute. 
E jerin po tignüz in gran onor, 
giuldint la simpatie e gran favor, 
l'arbul da la cucagne, il zuc di peis, 
e si contavin grandis maraveis 
da partite di bocis guadagnade 
da tal fazion euintre di un’ altre armade. 
Pa corsis in tal sac o ta eariole, 
pal zuc da Foce due lavin di viole, 
pa tómbule zuiade in compagnie, 
pal zue di zite-rote e chel di trie 


E cumo, inveze, l'unic ver paren 


l'é deventat il sport, da situazion. 

L'è qualchidùn che al va in motozielete, 
un altri, sforsenát, in dute presse 

in automobil si s'eiavazze il cuel 
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pestant in qualehi mûr cul ciarugel. 

A un tiarz i ven la voe di là in balón 

e sul plui biel al fás un ribaltòn : 

in pratiche cussi i devente clare 

la téorie d' atrazion da tiare. 

Un quart i ciate gust a fa la lote 

e - si capis - al reste come un pote 

distirat sote il pés dal aversari; 

qualehidün altri al sbarce il calendari 

zuiànt di «tenis: da matine a sere, 

un tal al voghe, a un altri no i par vere 

di podé svoleta in aereoplan 

vistüt di pél come un orangutan. 

And è po ance di chei c’ an il matio 

- par sport - di eazzotàsi a biondo Dio, 

e la int cor a cialàju in prozession... 

Saressin ai miei timps láz in presón. 
Cussì cambiát lè il mont e ance Cormons 

cambiadis lis usanzis, li opinions; 

e l'é par chist mutif che vulintir 

o siari i voi e torni cul pinsir 

ai timps che scn passáz, ai boins amis, 

invecifiz come me, deventáz gris, 

e a chei piardüw tal sun che nol a fin, 

sote tiare lajú viars san Quarin. 

E al mi càpite un grop tal elutidor ; 

ma dome ehe un moment, che za il lavór 

al mi calume e scodolanmi al dis: 

e Sintimi ben: fin che tu stás in pis 

tu tu sés mid e - sacre da vanzete - 

no stàmi piardi timp a fà il poete». 


Fonso DEPERIS 


Z'ao di fà? 


Ze mi zòvie la morose 
co non podi morosà * l.. 
'A son rosis ciarandinis 
che si stente di creva. 
7'ào di fà?.. Ai mior sposami 
za che 'l diau al fronte i pins... 
Nol è piés che sante scugne 
quan’ che i flors son plens di spins. 


TITE DI SANDRI 
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SAGRIS DI DUT IL FRIUL 


(Cun fiesta di bal: b ; tombule: t; cucagne: e; altris divertimenz: d 
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ZENAR 


1. Circoncision dal Signór — Cose (San Zorz de Richinvelde (b) 
Merét di Tombe — $. Zorz di Résie — Internép. 
6. Pifanie — Cividat: in Domo Messe dal Spadon. 





9. s. Fortun. s. Marcelin = Sbroievace (Cions) (b), 

to. II Dom. S. Gino v. = Cuel III Armale (Sdràussine) — Uire: 
il Non di Gesü Dole = Vacil (Spilimbérc): Madone dal 
Rosari. 

14. b. Durt - S. Ilari = Reane (b). 

17. UE Dom. -+S. Antoni ab. = Gnespolet = Mieze Mont (Polce- 
migo) (b) = Samardance (Cisériis) — Viles = Basandiele = 
Foran (Atimis) = Barbean (Spilimberc) = Gradis'ce (Spi- 
limbèrc) — Teor — Dignan — Gardis'ce sul Lusinz = Rigulat 
— Tremonz di miez = Porcie — Siele di Claurét (la doménie 
dopo (b). ` 

so. S. Bastian -- Dignan dal Tajament. 

21. s. Jonese = Joanniz = Trep (Paluzze). 

24. IV Dom. S. Eugenio =Â Tumiez, 

24. IV Dom. S. Eugénio — Tumiez. 

— Mortean — Lavarian (Mortean) — Tesis — Rorai, 
E j 
FEVRAR 

a. Purificasion di M. V. = Platis'cis (Montaviarte) = Raspan — 
Cividat: sagre in bore di Puint — a Viscòn pan, vin e fave 
di Lant, à 't popolazion — Mont Urabis. 

3. s. Blos = Lauzzane — Lestizze — Istrago (Spilimbérc) — Mer- 
lane (Trivignan) = Sudri — Giais (Avian) — Pozzalis — 
Pieris — Scodevace — Alturis (Pertéulis) — Cividat: sagre 

in iborc di Brossane. 
Ciazzás (Tulmiez) — Mediis (Socléf) — Maseris — Cividat 
— Tiarz di. Aquilee. 

s. s. Aghite — Lauzza. 

o. s. Polénie = Liuzzül — Ciassa — Zuvitl (Ravasclet) = Bar- 
pean (Spilimbérc) — Grapignan (Cividat): la doménie dopo. 


sagre di S. Polònie. 





Ultime domènie di carnevdl — s. Valantin — Damar — Ar- 
tiene = Somplat (b) = Ciarpa (Dingan) — Medan — Cia- 
dugnee (Tumiez) — Lauzzáne — Basepente — Cercivint — 
Grimáns — San Maur (Podigoris) — Sante Lúzie (Tulmin) 
— Segnà — Avasinis (Trasaghis) = Zópule — Zui = Barazzét 
(Cosean) — Scluse (b) = Laue (b) = Farle (b) = Ciasielis 

(Morteán) — Pozzalis (Feagrre) — Domanins (b) = Val t 
Rualp (Arte) = Fraforean — Ciassa — Manzàn — Glemone — 
Conoglan (Ciassà) — Morsan dal Taiament — Ciaváz di Ciargne 


(b) = Cianvenzàn (Ciaphine) — Cividat: sagre im bore di 
Praclüs = Madone (Buje) = Crede (b) =Â Montaviarte — S: 
Quirin (Avian) — Lusèvere — Mascarade a Remanzas. 

r6, Ulin di Carnevül =Â Frisanc — Mascarade di Orsarie — Ri 
vignàn — Cervivint: sagre di S. Margarite. 

i7. I di Crèsime — Cue! III Armade (Sdràussine). 
Vat (Udi). 

24. 5. Matto — Slape Zorzi (Vipau). 

27. S. Margarite — Benedizion dai nemai a Tapojan. 

7. I doménie = Montaviarte. 

14. JI domènie — Quintis (Enemónz). 

16. ss. Mari e Tazian = Gurizze. 

10. s; Iuseóf: — Montegnà — Pradielis = Taipane — Porcie — Ca- 


prive — Pereút — Palse di Porcie — Blessán — Ciampròs di 
— Valcianal — Camigne — Flaiban — Spesse: sagre sui roncs. 


21. HI Domènie — Vissandón: Sagre di S. Valantin. 
. IV dòmènte — San Zorz di Nojar — Sagre de fave a Blessán 


Strade — Dolegne. = Moimans — Raussét — Roncis di 
sine) — Ciaurià — Perdón dal fole a Gardis'ce di Sedean. 


AVRIL 


4. Pasche — Pieris — Glemone — Udin (lotarie) — Ciasteòns di 


Strade = Dolegne — Moimàns — Raussét —  Roncis di 
Monfalcón — Strassòlt — Morar (b) — Poulet — Migee : 
fieste sul cuel 


s. H fieste di Pasche — Udin (Sante Caterine) (b) = Pavie di 


Udin = Sante Marie la Lunge (b) — ‘Tarcete — Gravate 
(Magnan) — Cuelált (Segnà) (b) — Viscón — Mosse — . 
Ciamplime: sagre'a S. Lenàrt — Rualis sagre. dal Carmini 
(ance tal doman) — S. Lenart = Valnolcel — Cormóns (sagre 
sul cuel di S; Quirin). 


6. III fieste di Pasche = S. Quirim (Cormóns) (8). Puzzui — 


Mosse. A 








7. Comemorazion dal Carmini = Ribis = Bicinins di sot. 


TI. 


18. 
213. 


30. 


Otave di Pasche — Cumierz (Majan) (b) = Percüe — Civi 
dit: il Ciapitul al va a Madone di Mont — Tapojan (b. t.) 


Ciampeis di Sofumbére (Faedis) — Colze (Enemònz) — Lu- 
cinins — Cuel III Armade (Sdraussine) — Ciasteons des Muris 
(Bagnirie) = Internép: sagre de Cintürie — Tulmin — Suián 


(Puzzui) — Moimans (b) — Perteulis (Tiarz di Aquilee) — Buti- 
mins (b) — Fane (gran fieste al Santuari di Madone di Strade) 
— Isule Morosine — Scodevace. 

HI domènie — Martigna — Moimáns, 

5. Zorg - Udin (la domènie dopo. sagre in bore di Grizzan) — 
Cions (b) = Preon — Claut = S. Zorz di Résie — S. Zorz 
de Richinvelde— Sebreie. 


. Ultime domènic = S. Marc — Raspan (Ciassa) — Scodovace 


(b. t. d.) Vile di Var — Bielvedé — Sun Marc — Giai di 
Spilimbèrc — sagre dai sparcs a Trep Grant = Cucane — 
Jutiz (Codroip) — Pordenón — Basilian (Pasian Sclavonesc): 
Sagre sui praz = Brazzan (I. dom. dopo S. Zorz) (b) = Cal di 
Cianál = Savorgman de Tor: sagre des jarbucis — Strassòlt 
— Ruvignans (Cividat) — Mortesins (Perteulis). 

s. Catoring di Siene = Cuel III Armade (Sdraussine). 


MAI 


. ss. Filip e lacum — Résie = Pesariis — Taipane — Riverote. 
. Ï domènie — Vilès: sagre dai blaudins = Roncis (Gurizze) — 


Rude — Cervignàn: sagre di S. Jaroni — Vilote (Cions) (h) 
— Ontagnán = Gonàrs — Romans: sagre dai pastors, clamade 
ance «sagre di mai» — Flumignan -- Culugne — Pantianis 
— Grimáns — Scodevace (b) — Marian — Tumiez — Felét: 
sagre dai sparcs — Vilegnove (Lusèvare) — Gian (Cividat) — 
Sable (Vipau) — Internèp: sagre de glésie — Basélie (Spilim- 
bere). 


3. Invenzion de S. Crós = Pieris — Stele (Cisèriis) — Manzan. 

4. ss. Gotàrt e Florian — Sigilét (Fors Avoltri) — Diez (Tumiez) 
— Pidimónt dal Calvari — S. Florean (Gurizze) — Raviei = 
Tramons di Sore — S. Gotart (Udin). 

5. $. Pio v. = Ciavazenof — Cercivint: s. Gotart 

6. La Sense =` S. Valènt - $. Consión — Romans — Zui — Vile 


Santine — S. Zorz di Résie — Ravasclét — Cividat: la pa- 
rochie di bore di Puint 'e va a Madone di Mont — S. Martin 
di Quische. 


o. II domènie — Bagnarie — Vernás (S. Pieri al Nadisón) (b) = 


IT: 
16. 


Paparian (Flumisèl) — Visinal (b) — Joannis (b) = Miscui 
— San Zòrz de Richinvelde: sagre dai spares — Ciamplúnc. 
s. Gotart — Vile di Montviere. 

IH domènie — S. Ubaldo — San Fanüt — Navaròns — San 





— il — 


Salvador (Maiàn) (b) = Fare — Glemone (Ospedalèt) =Â 
Medün dal Livenze — Cimolais — Ciamplùne de Tor — 
Jassic (Brazzan). 


. IF domènie — Pentecuestis — Clauzet (sagre dai spirtaz) =Â 


Oseac (Rèsic) — Precenins — Ciamplinc (Bagnárie) — Ze 
vean (Bagnàrie) — Vileraspe (Staranzàn) (t) — Oltris (Am- 
piez) — Platis’cis (Montaviarte) = Monfalcón — Vile Santine 
— $8. Laurinz di Mosse (b) — Mainuzze (Fare dal Lusinz) =Â 
Planine (Vipau): sagre di S. Canzian — S. Martin di Quische: 
s. Cros — Lane: tre dis di fieste pal perdòn des 40 oris — 
Gradis'ciute (Sanzian), ance tal domàn — Postùmie: fieste tes 
grotis. 


. JI fieste des Pentecuestis = Pradizzúl (Muscli) — Gradis'ciute 


(Ranzian). 

. Ultime dom. — SS. Trinitit — Risan — S. Martin (Tiarz di 
Aquilee) — Tarnove dal Luzinz — Mont Urabiz. 

. s. Canzian = Risan = Planine. 


JUIN 


3. Corpus Dómini = S. Crós di Aidüssine = Salcàn (b) — Minn 


— Paular — Tulmin — A Udin, a Gurizze e, pòc o trop, i 
dutis lis parochis: pricession del Corpus Domini. 


6. J domènie — b. Beltràm — 5. Nicolò (Rude) = Batae (Feagne) 


10. 
13. 


— #razzan — Cormòns = Grimáns (b) = Lauc — Roncis di 
Montalcón. 

S. Margarite — Montenere d'Idrie: sagre di S. Iodóc. 

II doménie = S. Antoni — Pordenón — Bordàn — Ciastiel- 
gnüf = Frisane (b) — Glemone — Sudri — Migee (b) = Vile 
Santine — Palazzúl — Reane — Trep di Paluzze — Ciamp- 
line: benedizion dai nemai — Visinál dal Judri — Ucée di 


Résie. — Pitlinc — Madris di Feagne — Medún — Ciasotis 
(Pavie) = Dobre (Bigliane) = 'Zuviel (Ravasclét) — Implán 
(Arte) = Manzán — Ciaurèt (b. d.) — Forgiarie — Poz (5. 
Zorz de Richinvelde) = Stele (Ciseriis) — Planine (Vipau) — 
Davai (Lauc) (b) — Savorgnan de Tor — Migee (b) — Ze 
vean (Bagnarie) — Planine. 


. ss. Filis e Fertwnét = Ternove dal Lusinz. 
. ss. Gervas e Protás = Savalòns. 
. HI doménie = Caprive — S. Antoni (Flumisél) — San Vit 


dal Taiamént (b. t.) = Migee (b) — Porcie — Arte — Pier s 


— Manzan — Alès — Vile Vicentine — Privan (Bagnàrie) — 
— Voisizze di Comén: S. Vit = Tresesin = Blessàn = Udin: 
S. Antoni al Carmini — Dobre (Biliane) = Bilie — Cernizze 
Gurizzan — S. Vit (Vipau) — Beivàrs (Udin) — Oblizze 
(Stregne) — Arbe (b) = Cornin (Forgiarie) - — Platis’cis — 


S. Vit (Vipau). 


EE, Tm 


24. S. Zuan — Sebréie — S. Zuan di Ciasarse — 5. Zuan dal 
Templi (Sacil) — Porpét — Savogne dal Lusimz (la dom. 
dopo) (h). 

20. s. Gulielmo — Dael (t. b.). | 

26. 5. Zuan e Pauli = Sagre dai scussòns a S. Pieri dal Luzinz 
— S. Zuan di Polcenigo — Lovarie. 

27. JW doménie = Barcis (b. t.) = Ciassá — Cormòns: sagre di 

S. Zuan — Duin — Latisane — Musi (Lusévare) = Porpét — 
San Zuan «i Manzan — Tarcete =  Vivàr — Ciasarse — 
S. Zuan (Polcenigo) (b) = S. Zuan (Prate di Pordenón): 
sagre des ciariesis e dai émui (giostre, corsis, b. c. di) — 
Vivàr: sagre di S. Zuan — Udin: s. Luigi a s, Qurin — Pla- 
tisis — Prepót — Quische — Sagrat (fieste de redenzion) — 
Stregne — Tulmin — Frassinét (Fors Avoltri) — Socléf — 
Riz di Udin — Ciampei di Sofumbérc (Faedis) — Coline 
(Fors Avoltri) = Butinins (Moimáns) — Morar — Polcenigo 
— Lovárie = Frate — S. Vit di Feagne — Prestint = Aièl 
(b. t.) = Arte = Ciasarse — Volzane — Pocenie — Trave 
(Lauc). 

29. ss. Pieri e Pauli — Bicinins — Cordenòns (b. d.) — Maiàn (b) 
— S, Pieri al Nadisón (b. t.) = S. Pieri d'Isünz — Tarcint 
(b. t) = Travès —Valvasón (d) — Vise — Dolegnan (b) 
— Vilegnove (Fare dal Luzinz —  Dobràulis (S. Cros di 
Aidussine) = Cningne — Gurisze — Romans di Var (sagre 
dai giambars) = Mapredis — Locovizze di Cianàl — Malisane 
= Qssevhe (Vitnje) = . Tarvis = Planine = Sacolant — 
Ciavazgnüf =Â Ruvigne — Giavòns — Staranzán — Verzegnis 
= Fusce (Tulmiez) = Ampiez (d) — Ciamplúnc — Rosazzis 
(Manzan) — Zupice (Codroip) — Tiarz di Aquilee (b) — Vile 
Santine = Zuviti (Ravasclét): sagre del cidulis (b) = Gnive 
di Résie — ‘Gabrovizze — Vilegnove (Fare dal Lusinz) — Sa- 
cilét (Pertéulis) — Gorpar = Termenizze. 


LUI 


2. Fisitasion di M. V. — Livazul. : 
4. Í domènie — S. Uldari — Cussigna (Udin) Gozze (Vipau) — 
` Cias'eèl di Rienbére = Plez — Vilegnove (Valnoncél) — Marón 
di Brugnere — Sudri — Caprive = S. Valantin idi Flumisél 
(b. t.) = Grau (prucission ia Barbane) = Lusèvare-— Muzzane 
(b) — Qsôf — Romans dal Luzinz (b. t.) = Salt — Frate — 
S. Zorz di Sacil — Ciopris: sagre dai émui (b. d.) — Fiambrùz 
(Rivignán. ) 
11. 4M doménie — Visoon (Ciopris): sagre dai 'dromedaris (b. t.) 


= Dignan — Sacil: 5. Liberal (d) — Azzàn di Iplis = Prate 
di Pordenón (corsis, b. d.). 
12. ss. Ermácore e Fort. — S. Stiefin (Buje) (ance tal doman) — 








lplis (b) — Darte = Soles’cian — Savogne (b) — Trep di 
| Paluzze — Udin — Aquilee — Morsin — enemónz — Ro- 
verét di Var: sagre dai ¿mui — S. Florian = Corone (Marian) 
— Sesariis — Oseac di Résie — Ravaselét: sagre del cidulis (b) 
— Palme — Rusclèt (Comelians) = Lucinins — Vissandón (sa- 
gre dai émui) = Poulét — Savorgnan de Tor — Sagrat — Vile 
Visintine = Fors Avoltri = Sorzint (S. Pieri al Nadisón) (b) 
— S. Zorz di Rèsie — Dedeá — Raspán — Ranzian (ance la 
doménie dopo) — Prossenic (Platis'cis). 
i 13. Dedic, de ‘Basiliche di Aquil. — $, Stiefin (Buje) = Serie sa- 
H gre di S, Marmte) —Dolegne (sagre di S. Margarite). 
| r6. B. VF. dal Cármini — Blauz (Codroip) — Cordovat =Â Rava 
| sclêt — Vendoi — Bicinins di sot. 
18. JIT doméme — Redentor — Visinàl di Pordenón — Tapoian (b) 
| Flanigne — Palse di Porcie — Sezze (Zui) — Basandiele (b) 
— iGervignan (b. t) — Felet = Grimans = Varian — a Re 
| manzas sagre dai giambars (b) — Polcenigo (b) =Â Sagrat = 
| Precinins — Rivis d'Arcian (merinde dai giàmbars) = Arzene 
| (b. d.) = S. Laurinz di Sedean = Tramònz di sore = Udin: 
| | sagre al Redentor — Buje — Ciasarse — Bean = Morar = Ma- 
| saruelis = Drinlazze — Udin: procession al Càrmini — Ran- 
| ^ zian: sagre dai sanz Ermàcore e Fortun. che dure dos zorna- 
| dis, = Alès (Trasaghis). 
| 21. s. ‘Prassede — Ruele — Montdispin: S. Denel, 
| 22. 5. Marie Madalene — Zòpule (te doménie dopo) — Dole 


FÈ; Ultime doménie =Â S. Iacum = Visinàl — Ciassa — Maran — 
Morüz — Carnizze (Résie) — Paluzze — Polcenigo — Slape 
| silazi — Dol Grant = Valbrune — Dael — Vacil (Spilin;- 


bèrc) — Piume — Vile Santine (b) — Subit (Atimis) = Pa- 
| luzze — Ciampivál (Ravasclét): sagre des cidulis (b) — Geri 


(Paulàr) — Formeás (Zui) =  Prossenia — Susàns (Maián) 
| — 'Spilimbèrc (b. d. — Manzignel — Platisttis=— Rivólt — 
| Madüz dal Livenze — Montenars — Morar — Jalmi — 


| Dael (b? = Faedis = Crani — Sante Lùzie di Tulmin — 
| Cuar di Rosazzis (sagre dal gial) (b) — Ciavaz — Thm =Â 
S. Jacum di Ruvigne =Â Aris = Rivòlt = Savorgnan (S8. V.t 
al Taiamènt) — Brugnere = Pesáriis = Torean di Cividat =Â 
| — 5. Martin dal Taiamént (b) (t) = Felét: Madone dal Car- 
d mint = Ciamplungut (Bagnarit) = Praturlón (Flum) — Rigu- 
| lit — Udin: Perdón de Cintrie al Redentor = S. Marizze di 
| Var = Vacil (Spilimbérc). 
| 31. s anari -- Tiarz (Aquilee): benedizion dai nemai. 


AVOST 


1. Í Doménie —.S. Pieri sad Finc» = Brazzán (b) = Pertéulis = 
| Frisànc — Sagre dai poléz a Trep Grant — S. Laurinz (Man- 








= KA = 


zàn) — Resiute — S. Cros di Aidüssine — Gradis'ce di Se- 
dean — Sauris — Clèulis — Colorét di Mont Alban — Buri 
(sagre dai polez) — Lavarian — Pagna — Rodean bas e alt 
— Ariis — Castoe — Vise — Belian — Toian — Ovar. 
s. Alfonso = Belgrat di Vile di Var: Perdón di S. Francesc — 
S. Crós di Aidüssine (sagre te glésie dai capucins). 
5. Madone de nef = Auzze = Sauris: 5. Sualt, 


8. II domènie — Gurisse (fieste de redenzion) — Coseanut (Co- 
sean) = Dogne — Forgiárie — (Guel S. Valantin - Vile 
Santine — Roncis di Monfalcòn — Maias (Enemónz) = Pa 
lazzil = Riu (Paluzze) — Sauris di Sore — Iplis = Aurave 


(S. Zorz di Spilimbérc) = Stulvizze (Résie) — Flaiban — 
Pradaman (b) = Roncis di Monfalcòn — Noiarét di S. Vit 
— Ciavolan (Sacil) — Vilès = Palazzül (b) — Fors di sòt — 
Plasencis — Rorai Grant — Preòn — Vernassin (5. Pieri al 
Nadisón) (b) = Lungis — Ersèl in Mont — Grions. 
ro. $ Lasrivz — S. Laurinz (Arzene) — S. Laurinz di Sedean 
— S. Laurinz di Mosse (b) = 8. Laurinz di Flumisèl — 
Sacil: merciat e sagre dai ucei = S. Laurinz (Manzan) — 
Fors Avoltri = Vacil (Spilimbérc) — Ersèl in Mont. 
11. $. Rolegonio — Madris di Vile di Var: «bale la pantiane, a 
sune la suris». 
13. 5. Cassian — S. Cassian (Brugnere). 
s. III domèniv -— Assunsion di M. V. — Pontebe = Cercivint — 
Cimolais — Ciauria —  Vilegnove (Lusèvere) — Monreal 
¡Celine (b. c. d.) — Basepente — Pinzán (b) — Vertuin — 
Cianál dal ¿súnz — Medane (la dom. dopo. b) = Cisterne — 
(Coseán) — Drence — Torse — Brazzán (t) (b) = Porcie — 
Reane — Résie — Sest al Régene (b) — Udin (Madone di 
Gazie — Taurian (Spilimbérc) — Cicunins — Fors di sare 
— Migzee — Romans — Silvele = "lramónt di sot — Vile 
Santine (b) — Vivar — Viscòn —.Cisériis = Prate di Por- 
denon: sagre de glésie — Platis’cis — Ovar — Tulmin — 
Fielis (Zui) — Ciarlins (b. c) — Late (b) — San Lenart 
— Viarse = Ciamplúnc = Tombe — San Vit dal Taiamènt = 
Cereset (Moriiz) = Voltois (Ampiez) = Glemone — Cerci- 
vint — Poz (Codroip) — Polcenigo (b) = Paluzze — Ciavaz 
di «argzne (b) — Sudri = Medane (b) = Turiàc = Dolegne 
(b) = Fare (b) — Maian (b) — Morsan dal Taiamént — 
Bris'cis (Ruede) — Ciampmuel — Pravisdòmini (ogni cinc 
ains: nel 1914 -29-34. ecc.) — Cesclans (b). 
16, s. Roc — Udin (ciasai di s. Roc) — Sable Grande (Vipau): 
S. Roc — Salcán: s. Roc — Ciamplinc. 
17. 5. Mille — Fare dal Lusinz (ance tal domàn). 
21. s. Donat — Cividát: fieste dal Patrono cun procession, 
22. IV doménie — S. Timóteo — Fare (b) = Anduins = Cia- 
venzan — Risan — Poulet — Romans (c) = Roverét (b) = 
S. Zorz di Noiar (b. t. c, d,) — San Vit de Tor - sagre des 
anguris a Segnà — Masaruelis — Gradis’ce di Spilimbére — 








LA 04 P ki 
o I La 


Ma 


= a 


Tavagná — Basandiele — Oleis = Montenars — Azzide (S. 
Pieri dal Nadisòn) (b) = S. Laurinz di Sedean — Mont di 
Crós (Atiuis) = Silvele (S. Vit di Feagne) — Basilian (Pasian 
Sclav.) =  Ponteà (5. Pieri al Nadisón).— Ruvigne = a 
Marizze di Vile di Var sagre dal cuful = Gódie: s. Antoni. 

. 5$ Bortal — Corve (Azzán) — Ert e Cas — Spilimbére — 


Scluse (b) = Peonis (Trasaghis) — Orgnàn: sagre dai ciún- 
cul — Ciavazgnüf. 





s. Vico re Cions. 
. Fieste di hal a Robis (Crede). 
Decol. di s. Zuan B, — San Vit dal Taiament, 
Titine doménie = Basandicle — Romans dal Luzinz: sagre 
d'avóst (b) -— S. Duri (Flaibàn) — Ruvignans (Cividat): 
sagre de angùrie svi pràz di s. Eline — Tresesin: sagre di 
S. Filmene (b. t. d) = Zuviel (Ravasclet). 


SETENIBAR 


t. s. Egidi Abat —  Bielezóe. 

a. s. Eufèmie — Basandiele — Ciasis (Manzan). 

s. I doménic — Vinai (Lauc) — Prepòt — Tiez (Azzán) — 
Coseàn .— Gonars — San Duri — Feagne — Polcenigo: sa- 
gre dai zeis — Tarcete — Fors di sòt — S. Pieri sul Lu- 
sing =- Prevurias — Ciassá .—  Puzzui —  Ciavazgnüf — 
Vile Visentine => Ciamprós di Valcianal — Scodevace: $. 
Egidi — Dol Otelze (b. c. corsis) — Cividat: il ciapitul 
al và a Madone di Mont — Bielezoe — Postúmie : fieste tes 
grotis -- Lavarian: s. Antoni — Internép (sagre de glésie 


F (el 


di S. Simeon sul mont) 


^ Natieitát di M. V. = Morar — Udin (Madone dj Grazie) — De 


dea =- Madene di Rose (S. Vit dal Taiamént) — S. Martin 
dal Ta:amcut = Pontebe — Mania — Nimis: Madone de Pla- 
nele (b) — Raviei (b) — Teór — Istrat (Spilimbérc) — V1 
lale = Merne — Trave (Lauc) — a Bertiùl: sagre de Madone 
des Searenzis (t. d.) — Lestáns = Tesis — Vile Visentine — 
Mont Corone (Salcàn) = Pordenón: Madone di Grazie — Pa- 
radis. 


- IH domui" = Clasarse — Muris — Avian (b) — Atimis — 


ICions (b) => Guriciz (Codroip) — Trivignan (b. t. d.) = Cia- 
nal: sagre al Santuari di «Marie Zell» = Ciampfuarmit, 


. Esaltazion de S. Crós — Sante Cros di Aidüssine, 
. ï. Nicomede — Sagre de ribuele a Foiàn — Cose (San Zorz de 


Richinvelde) = Gradis'ce (Spilimbérc). 


. HI doménie — Majás (Enemónz) = Venzón — Ravasclét — Riu 


(Vainzzei — Trep (Paluzze) — Ciampfuarmit — Dilignidis — 
Passóns — Pieris — Ciopris — S. Andrat (Cuar di Rosazzis) — 
(b) = Fontanefrede — Frisànc — Faute (Gonars) — Merèt di 








Tombe = Morteán — Ruvigne = Pasian di Prat — Talmassons 
— Padiór — Udim: procession a Madone di Grazie — Cose (5. 
Zorz de Richinvelde) — Ciasarse: sagre di 8. Cros — Riverote 
(Pasian di Pord.): sagre dal vin gnüf — Perteulis — Pravisdo- 
mini (b) (d) — Gradis'ciute di Vile di Var: Madone dai 7 dolors. 


26. Ultime domènie = Braulins => Flum — sagre dai ucei a Felèt — 


Paulàr — Fertéulis — sagre des razzis a Staranzán — Gardi- 
s'ce -- Lestuns (b. t.) — Feltrón — Caprive = Feletis — Roncis 
— Valnoncèl — Riz di Udin — Visinal di Buri = Spilimbérc: 
sagre da l'Ancone — Ersel in Mont = sagre de vendeme in 
Aquelee — Vilegmove (Prate di Pordenón): sagre dai ucei (b) = 
Joàrss. sagre dai giambars (b) — Buériis (Magnan) — Marian - 

sagre dai cràrenni a Fresis (Énemónz) = Ciasteóns di Strade 
— Iplis — Cividát. 


20. s. Michèl A. = Piume — Fagnigule (Azzam) — Arzene (b d) 


— Plazsariis (Montenòrs) — Savorgnan de Tor — Segni — 
Formeàs (Zui) — Coline (Fors Avoltri) — Sclauni (Lestizze) 
— Merét di Tombe-— Sclise — Domanins — Montmaior (Pla- 
tis'cis = Camigne — Tarvis = Vendoi. 


OTUBAR 


r s. Remigio — Cordenóns — Ciavazgnúf. 
2. ss. Agnus Custodis — Manzan — Montaviarte. 
5 I doméne — Rosari — Riu (Paluzze) = Laue — Ciampfuarmit 


ID. 


— Varian — Cuei III Armade (Sdraüssine) = Tramónz di sot 
— Través — Ciazzás ('Tulmiéz) — Fors di sot — Cervignèn — 
Meis —  Peznà (b. t. 4) => Ciamin di Codroip — Cul- 
turis (Polcenigo) (b) — Flambri —  Gigliane (sagre di S. 
Michèl) — Pasian di Podenón — Locovizze (Cianàl) — Mels — 
Paular — Pagna (b. t. L) — Ciamin di Codroip — Culturis 
(Polcenigo) (b) = Ravose — Verzegnis — Vit d'Asi = Ciarlins 
— Monte (Soclèf) = «Panlèt = Ciasteóns di Strade — Cisériis 
=> Dogne — Frecenins — Mtrian — Colorét di Prat — Prada- 
man — Scodevace — Ciavali — Arte — Raspan — Clauzét — 
Tor di Pordenón — Arbe = Ciamin — Ciopris = Cordovat = 
San Zorz di Richinvelde — Frisánc — Lauzzà (Pavie) = Ru- 
vigne — Poz (Codroip) = Ovolét (Zópule): sagre di San Mi- 
chel — Pocenie — Pinzàn — S. Zuam di Manzan (b) — Cits- 
signa: — Lauc = Trep (Paluzze) — Fors Avoltri — Zuviel 
(Ravaselèt) — Montaviarte (Platis'cis. 

H domènic = S; Zorz de Richinvelde — Magnan — Manzán 
— Palme (t) — Vilevarbe: sagre des masanetis. — Berbean 
(Spilimberc) = 5. Quirin di Avian — Arzene (b. d. — Gris 
— Bonzic 'Dignán) — Lucinins — Grios: — Rorai Grant — 
— Cisériis = Sedeán — Cimpèl (Flunr) — Iplis — Dobre: sagre 
dal licôf — Plscuizze di Madone — Vilute- (Cions) (b) — Bi- 
cinins: sagre de glésie — Montaviarte, 





14. 


17. 


| 


NT 


s. Calisto = Tarvis: Madone dal Rosari = Sivian (Rivignan): 
sagre de pignate. 

III domènie = Quische (b) — Provesan — Pulíar — Tribil di 
sore (Stregne) (b) — Ciamin di Buri (b) — Rizzül — San An- 
drat — Trep Grant — Lonerià (Segnà) — Vile di Var — Branc 
— San Vit di Feagne — Banie (Flum) — Osof — Pieris (sagre 
dal vin gnüf) — San Guarz (Cividat) — Bresse (Ciampfuarmit) 
— Flambrüz —. Felèt: s. Vicénz — Ciauret (b) (t). 


. IV doménie — Flaibàn — San Quirin di Avian — a Coloret di 


Sufumbérc (Faedis) -sagre des ciastinis — Feagne — Bilirs 
: in = Valnoncè] = Résie — Salt 
— 5. Zuan di Manzan (b) — Sante Lüzie (Gurizse) — Prate di 
sire (Porderón) (b) = Rivignan — Ghiran (Prate di Podenón) 
(b) = Buje — Osòf — Vissandón: Perdón dal Rosari — Pers 
(Maian) =Â Gris, 





3o. b. Benvignude — Cividat: fieste de b. Benvignude Bojane te 


glésie di s. Pieri. 


NOVEMBAR 


. I muarz — Rivignán — Pidimónt dal Calvari = Flum. 
Fieste de Vitórie = S. Carlo — Daèl (b) — Cisériis — fieste 


de Vitorie a Fors di sore — Comemorazion dai muars in vuere 
a Aquilee = Damar — Feletis — Stulvizze (Rèsie) — Ravasclèt 
— Belgrat (Vile di Var). 


6. s. Lenàrt -— San Lenart — Provesin — Cuelalt, (segnà) — 
Volzane. 

7, Ï doménie — Dogne — Varian. 

o. s: Teodoro — Ranzán, 

10. s. Andree Avel. = Gris: sagre de glésie. 

11. s. Mertin = Cividat (b. casotos, giostris e a. d.) — Tapoian — 
Val e Rualp (Darte) = Cercivint = Roncis di Monfalcón — 
Fane — Latisane (b) — S. Martin dal Taiamént (b) = Internép 
(Bordan) = Resiute = Basandiele — Ciarpa — Prosenins 
(Montaviarte) — S. Martin dal Ciars — Cormòr (Udin) — 
Cervignan = Romans — Prodolòn (San Vit dal Taiamént (b) — 
Cvar di Xostyzis — S. Laurinz di Mosse (b) — Savogne dal 
Lusinz (ance da doménie dopo). 

12. s. Martin pape = Cervignan. 

ta. JI doménie = Romans dal Luzinz — Osseche (Vituje): 5. Mar- 
tin — Savogne dal Luzinz (b). 

19. s. Elisabete — Romans dal Lusinz (ance la doménie dopo) (b). 

20. s. Feliz = Flambri = Vilote (Cions) (b). 

21. JIT domènie — Madone de Sali” — Romans dal Lusinz (b) — 


Tamau (Paluzze) — Racolane - Mels — Frassinét (Fors A- 
voltri).— Bordan — Cis'celgnúf — S. Quirin di Avian — Pes- 
sincane (Flum) — Vico (Fors di sore) (b) — Muez (b) — Puie 
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(Prate di Pordenòn) (b) — Flum — Navaróns — Resiute — 
Pieris = Peonis = Dimpónz (Tulmièz) — Aurave (5. Zorz de 
Richinvelde) — Raussét = Sedilis = Sequals — Avile (Buje) 
— Tramónz di sore =Ê Noiarét (Coseàn) = Risàn — Dignan dal 





Tinimént — Polcenigo — Basche (Spilimbèrc). 

25. 5. Catarine — Udin =Â Boreane (Crede). 

26. 5. Gaudénzio — Udin, 

28. JF doménie = Cormòns — Anduins = Zomeais (Cisèriis). 

30. 5. Andree — Zuviel (Ravasclet). 

DICEMBAR 

5. I doménie = Liuzzül — Amar — Tulmin = Taurian (Spilim- 
bèrc) — Maias (Enemónz) — Frisànc — Tor di Pordenon. 

6. s. Nicolò = Crede. 

8. Imacolade C. — Vidulis (Dignan) — Taipane — Valnoncèl — 
Ruvigne — Budoe — Trep di Blessan — Gòdie 
(Udin) — Chie (Cisèriis) — Segna — Arte— Poz (S. Zort de 
Richinvelde — Tavagna — Trasaghis. 

a3. $. Lüzie — Arte (b. t. c.) — Budoe — San Lüzie (Gurizze) — 
Udin (al Redentor) — Venzòn — Sedilis (Cisériis) = Top = 
Colze (Enemónz) — Raspàn — Prat di Pordenón: sagre de 
glésie — Fusee — Glemone —  Purzüs (Atimis) —  Murlis 

¿Zépule): sapie di S. Lüzie — Zuviel (Ravasclet) — Lauc — 
Sante Lüzie di Tolmin. 

19. s Tomas — s. Tomas di Scrile — Pertéulis. 

Ciadugnee (Tulmiez) — Pertéulis: s. Tomas — Scrile: s. To 
mas. 

zi. 5. Tomás — Ferteulis. 

26. Ultime doménie = 5. Stiefin — Cescláns (b) — Rude — Fuste 
(Tumiéz) -- Sedean — Gradis’ce (Spilimbérc) — Salcàn (b) 
— Vipau — Ciadugnee — Gradis'c (Spilimbérc) = Salcan (b) 

28. Sans Nozéns — Tresesin. 
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El meracul. 


Agnoruns indaür al jere capelàn a Ciargnà un Vignût 
di Reane, ma la int dal païs no jere veramentri masse 
contente di pre Joséf, capitat ju dal Roiál; je 'e varès vit 
a plasé c'al fòs ståt nomenât un Straulin di Feletis e ’e 


faseve di dut par podé mandalu vie. 


Al muini i dulive il cür a viodi il püar predi a pati 
Bone? nissune colpe e une sere dopo rosari in sacristie lu 

orde: 

— C'al viodi ben pre Josef di savési regolà!... Bisugne 
che lui la fieste al spieghi i vanzelis un fregul plui a la 
selete; ¢ al sedi plui a la man eu’ la int e c'al vadi a ciatà 
almancul une volte par setemane Rico de Farie c' al è con- 
seir te Comune... Ma nol baste; bisugne c'al fasi ance un 
meracul ! 

— Un meracul, pardiane! — Al rispuindé maraveát 
pre Josèf. | 

— Dal sigür, un meracul! — e aj scomenze a conta sui 
déz: — Pre Bepo Magnás, quindis ains indaür, al à fat 
vignì la ploe a fuarze di prea di di e di gnot, indulà che 
jerin doi més che nol ploveve; pre Antoni Paolét al a fat 
zuari une püore derelite che veve une tele sui palmóns, 
pre Nozént Badin, la sante creture che jere ca prime c' al 
vignìs lui, quan’ e'al à puartát il vueli sant a sior Tite 
Ciandot, une eanae c'al à simpri vivüt su la scusse de 
püare int, al à savüt cussi inzingaralu che il moribónt al 
à eambiát dal dut el testamént e al à lassade la sostanze 
a la glésie e ai pùars dal pais... E cussì eun t'un bon me- 
racul ence lui si met a puest, la int ’e à sudizion, 'e de- 
vente buine, e 'e ven plui vulintir in glésie.,. 

Pre Josef Vignüt al reste un fregul sore pinsir: 

— Un meracul, un meracul!... Si sta pôc a dilu. — E 
intánt al ciamine sù e jù, al tabaehe, si sgnofre il nas e po 
si ferme. 

— Sintit, Bortul: mi judaiso vó a distrigámi ?... 

— Cun dut el cür — al rispuint sinzér il muini. = A 
mi mi baste di viodilu legri e content, sior capelan. 

E eussi pre Joséf i spieghe di puartà par doménie di 
matine sul ciast, parsore la sacristie, un colómp; di leálu 
ben cun t'une cuardute tor d'un traf dal sufit e quan’ che 
lui dopo i Vanzelis al varés inyocát il Spirtu Sant, Bortul, 
planchin planchin, viarte la baleonete che jé tal mur par- 
sore l' altar, al doveve para für la besteute, simpri peade, 
a svoletà par qualchi secónt di minüt. 
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— Vadial ben cussì? 
— Un meracul eui flocs pre Josef. 
E ducidoi ti bevin parsore un sclip di blanc. 
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Te domènie matine, prime ancemò di suna di, il muini 
al puarte disore il colòmp c'al veve comprat la sere prime 
dal famei di un sior di Risan, e al prepare dut par fil e 
par segno in maniere che la robe 'e vadi slisse. 

Dopo la messe des undis pre Josèf al spieghe i 
vanzelis e po al fas la so brave paternal a dut il popul di 
Ciargna. 

— Us spiete l'unfiar, fradis miei, se no cialais cun 
plui cür lis règulis de glésie! Ricuardaisi! Parcè no vigniso 
mai a lis funzions ? Il Signór c'al è da par dut e c'al viót, 
al cognds el mió crissio par voaltris peciadórs ! Solamentri 
jo 'o pensi a la salvazion de uestre ànime e 'o prei il Si- 
gnór par che us perdoni! — Si volte viars |’ altar, al alze 
lis mans adalt e al invoche: 

— Spirtu Sant ven in miez di noaltris e cu’ la to presinze 
sigure cheste int danade che jé in fal! Ven ea Spirtu sant 
benedèt! 

La int maraveade s' inzenogle instupidide e pre Josèf 
sigür dal meracul al continue plen di calor la so preiere. 

Ma ce dal diambar nàssial sul granàr? Cui barùfiallà 
parsore che si sint a ribaltà ciadreis, il muini a zigà come 
un mat e une béstie che sofle e che sgnaole ?... 

H predi al seomenze a suda, al capis che qulchi ciosse 
di straordenari al devi jessi capitât e oramai al varès une 
voe mate di fail meracul la doménie che ven; la confusion 
sul granár 'e crès di momént in moment, la int in glésie 
si spavente par paúre di qualehi eiastie di Dio, ma pre Josèi 
al tente pe ultime volte: 

— ,.. Ven ca in miez dai peciadórs a cambiàur la cus- 


sienze!.. Spiritu sant! 


II puar muini nol po plui: mior jessi sot tiare plui- 
tòst di fà fà ché brute figure a pre Joséf c'al à tant 
bon! Ma sintint ehe chel benedét omp al continuave simpri 
a elamà e cui sa trop a lune c’al varés tirade la solfe, a 
la ültime invoeazion, rós in muse e eui voi plens di lagri- 
mis, al viarz la baleonete e al zighe al predi c'al spietave 
simpri cui braz jevaz adalt : 

— Sior capelan!... Lu à mangiat il giat! 


ARTURO FERUGLIO 
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Za al forne a nasci... 


Pieri mi dis: — Al è voltát il mont: 
Se ’o torni a nasei ’o fas il contadin; 
| Uei vigni st. sbraión, ont e bisónt, 
Spieigul, tichignós, mill e citin; 

i Wei rangia il forestir e il citadin 
E no fai di eiapiel par nissún cont; 
| Uei tontonà eun duc’ e par morbin 
| Ridi te muse al professor e al cont. 
| Là puedistu ciatà ché libertât 
Di fevelà di dut cence rispiet, 
Di olsà ce che tu üs e fale france? 


Ché sante libertat che jé un difiet 
| Par dut für che in campagne, e che nus mance 
| A nó c'o sin usâz t' une eitát? — 


Jo i rispuint: — Puar minciòn! 
| Ué il rispiet, ch'al fâs rime cun afiet, 
| No'l è un prodòt zentil de educazion: 


| Al à dome un sbelét ; 
| Parilu ju: ti restarà la cragne 
| Che é libere in citât come in campagne. 


SPARTACO MURATTI 
Tresesin, 8 di avòst dal 1925, 


La panza sgionfada 
(Dialèt di Prat in Ciargne). 


Nardin dai Fituai cóndump (1) al era un pastüar di 
mont, bràf bràf par fò s'eiapà ogni sorte di mai tant eu 
ai anemai, quant eu ai eristians. 

Una biada fémina 'a veva una sola fia di sedis ains, 
di non Cesira, c'a veva la panza c'a si sglonfava a üali 
vidint, e tropas nóz ’a pativa encia il mal dal aganiül (2). 
Chest stat ’a i comenzá daspò c'a fo al marciat di san 
Martin, a vendi una piüara. 

La trista int 'a comenzà subit a meti a dalà (3) rübas 
sul cont di chê puemuta, disint chest e chest Ati, 











Le _ 


La pòvara mari 'a era propri disperada, savint ce onesta 
e buina c'a era la so ciara fia; e 'a leva ripetint a due’ 
cu la so Mira 'a era una inocènt come la Madona, e c'a era 
inciamò polècia. 

"A veva pensât, biadàcia, di là a Dalés, da pre Jacump 
di Line’, par fala bedeni; ma prima ’a volè domanda ce 
c'al farès Nardin dai Fituai, Chest, dopo sintüt lu fat, al 
disè subit cu bisigna meti su la panza un implastri fat 
cun tun cimi di buiacia fres'cia, cun certas jerbas, cun 
flüars dai macs, c'a i puarta a bedeni ta glisia il di di 
san Giuant; e dopo pestat un püac di madon, fà pissâ par- 
sora un frut cència peciât. Oh, daspò si devi meti dut quant 
in un cialdarinüt e lassâ in confusion almancul cinc oras. 
Passadas chestas oras, bisigna s'eialdà e masceda bombèn, 
e po slargiâ chesta pastela sora una covertòria di fier, e 
mètila clipa clipa propri sora l'imbriciò, Passadas dos oras, 
toli via la covertòria e fai bevi subit seir cialt, e daspò 
metisi a ciaminá beseleta bescleta almancul miègia oruta. 
Sicoma po cu uïa ‘i sin ai sis di genàr e c'a ven a sta la 
Pifania, davànt di fâ la ciaminada c'a disi tria voltas: 


O santa Pifania 

vèrgina e màrtara 

e mari dai tria res mâgos 

Oro, Vincenzo e Mira, 

fai cu la mê Cesira 

‘a s'ciâpi subit dal so brut mal 
e cu lu so cuarp torni ual. 


Ché biada mari ’a fasé dut coma c'al veva det Nardin, 
e ’a promete a la Madona di fa dî una messa, e po 'a fase 
aüat (4) di la a sant Antoni a Glemona ai disisiet di genar, 
pared c'a s'ciapás bescleta la so buina fia. Passadas dutas 
chés oras stabilidas e fata la preicra e la ciaminada, la 
puemuta a’ tornà a ciasa pin sgloufa cu mai e cun granc' 
brundulóns di panza. Ma propi un'ora dopo, lu so mâl e 
lu so colùar (5) al là a finila tal cóment, e la panza "a si 
svueidà e 'a tornà coma davánt. 

Nardin al si fasé un grant non, e chê mari e ché fia 
nas si stufava mai dal bedenilu e ringrazialu. 

E dopo as finir dutas las cidearas, 

BEPO RUPIL 


(1) Céndam E teg defónt. 
Agantú 

a Meti a dala. - inv entà, 
Alat = våt. 

5) Colúar = calór. 
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Al Signour e san Piere in Vaicelina 


Una dì al Signour e san Piere i faseva viaz insieme 
in Valeelins. Quan’ che i son staz a Celin de Sot, fra Barce 
e Claut, i an vedù un om ch'al faseva tet, cioè al cuvier- 
zeva la so ciasa de les'eia. 

— Bundi, parón! — ’a ge disè al Signour; ma chel altre, 
fasendo gruela da marciadant, ’a nol rispundè nua! 

— Bundì, paròn!’a ge tornà a dì sl Signour; ma chel 
om, fasendo fenza da mo... capì, al continuava al sid la- 
voreir, 


— Bundi sior capumistre! —’a ge disè chista volta al 


Signour. 

— Bundi, bundi, buna zent! — al rispundé alora dut 
content l'om c al faseva tet. 

— ’A me par un bel lavoreir, e ancia dificile, al vostre, 
sior capumistre — 'a ge disè al Signour; ma però a mi 'a 
me sembrarès pi biel anciamò s'al fos possibile da fàlu 
pi gualif. Par esempiu, massa froschs i sporz in four. 

— Al è vera; ma, crodèimelu, ' a nol è mezu da podéi 
fa pï pulit de cussi, al osservà al capumistre. 

— Giò si me impegne da gualivàvelu pulit, se vo me 
permettèi, al rispundè al Signour. 

— E ce mo voléssava fà, vo alora, par impedi che i 
froschs i no sporze in four? 

— Vo no steva pensàge; lassà che me range giò, al 
disè al Signour, 

-- Piere, dame sguelt la scàtela dai furminànz! 

Par fà ce dai furminànz ? al domandà al capumistre 
dut spaventa! 

— Par gualivá al tet! al rispundè al Signour. 

— Ma no, che vo 'e mé... brusá la ciasa, invece! 

— No steva preocupave de nua, vo! Se la brusa ’e la 
pae! Scheis ’a no mi ’n mancia! 

E disendo cussì all’ impia un furminant e 'a ge da fouc 
a i froschs ch’ i sporzeva in four, e in tun moment i son 
staz brusáz duz, e al tet al è restà lissót, gualif e biel come 
un speciu ! 

— Veva vedü ce mo’ ch'a se fai, al disè alora al Si- 
gnour al capumistre! 

— Si, si, ài vedù.. e ve ringràzie e ve augùre bon viaz. 
Beveise miez liter de vin da Maria; lu pae gio volanteir, 
al eoneludé al capumistre. 

Fat chist i se mettèr in viaz; e al Signour a ge disè a 
san Piere: — « Oh Piere, tu vedaràs mo ce ch’al sucèt 
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ades! Nos mo sarén gnancia a Cimulae, che che! capumi > 
stre ’a ne euorerà davour!» — 

— Diseva dabón, Signour? al rispundé san Piere. 

Al eapumistre intànt 'a no se stufava da vordà al tet 
cussi ben fini e lissót, e fra sé al diseva: — Soi prope con- 
tént, pareé ehe vuoi i ’nd ài imparada una!— 

E al continua al sid lavoreir, covrendo de bos'eiàis la 
restante part de la ciasa. Quan’ che al à vu fini, al giava 
four la seatela da la gofa, al impià un furminànt e a ge 
da... fouc ai froschs dal tet!.. Ma ce ésel e ce no ésel, in- 
` vece dei froschs solamente, al eiapa fouc dut quant... e in 
tun àtimu le flame ’i brusár nò soltanto al tet, ma la ciasa, 
i liez, al fen, la travamenta e dut ce ch’ al era dentre! 

Al capumistre, desperà a ode un tiru compagn, 'a se 
met le mans dai ciavei, e ’a nol finiva da vai e urlà: — 
Ce mai sarà de me! Ce mai sarà de me! — Al fouc al era 
sta cussi violént, che i omi e le fémene de Celin de Sot e 
de Sora, cu'le pódene da l'aga, i no aveva podü impedi la 
distruzion dal fabricato. 

No savendo ce fà e vaint, al capumistre ’a se met a 
cuore come un lievre in direzion de Cimulae. Dopo un’ ora 
e pi de corsa, eu’ la lenga de four pal gran sfuarz, al zonz 
insòmp al Peneit i doi viagiadòurs e, meténdose in zeno- 
glón denànt a chel c'al aveva vedù a gualivà al tet, al dis: 
— Fermase, par carita! Voie dovéi esse al Signour, par- 
ce che gid dopo fini al tet ài cercià da gualivàlu ce mo’ 
che avéi fat vo, cun un furminànt; ma invece da guali- 
vase, ’a se à brusà nó soltanto al tet, ma la travamenta 
e dut, e a moménz 'e brusave dute le ciase e i stalis de 
Celin de Sot! Par carità tornà in davour cun mé, se nó 
gid * soi para su la strada e ruviná par sempre! — 

Al Signour 'a lu vordava fis e al faseva fenza da ma- 
raveàse che lui, capumistre, a nol fos sta bon da gualivà 
al tet ce mout c'a ge aveva insegnà un puoc prima. Final- 
mente 'a se à movü a compassion e 'a ge à dit: 

— E ben, zilà, no steva vai par chist; gid no ài timp 
da tornà a Celin, parcé che i me spieta a Nert, però tornà 
pura belsoul laù, che ciatarèi la ciasa duta in ordin, come 
prima dal fouc. No vuoi la vostra ruvina; ma pero da 
chi in denànt'a nol sarà mal par vo se ve mostrarei un 
può pi modést cu’ la zent, e se no ve fasarei ode tant 
superbu par savéi mete quatre bos'eiàis de les’cia su la 
vostra casera! — 


Barcis, luglio 1925. 
GIUSEPPE MALATTIA DELLA VALLATA 
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